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Abstract:

This study provides an overview of the translation patterns observed in a Chinese novel
(Wives and Concubines by Su Tong) and its Czech translation. In particular, it focuses on
Chinese noun phrases containing a demonstrative and their Czech equivalents. A parallel
corpus, based on the novel, was built containing Chinese sentences with demonstrative
NPs and their Czech translation equivalents. These sentences are annotated for the
following: (i) structure of the Chinese NP, (ii) referential status, (iii) type and structure of
the corresponding Czech translation. The results show that Chinese demonstrative NPs
are mostly used in anaphoric expressions or in expressions referring to text-external
entities. In terms of translation patterns, we found that Chinese demonstratives, which are
always either proximal or distal are mostly translated as neutral demonstratives or bare
NPs in Czech. Other factors affecting the translation choice include style of text (directs

speech or descriptive text), and the presence of contrasting referent in the context.
Key Words: demonstratives, definiteness, Chinese, Czech, translation
Abstrakt:

Tato diplomova prace slouzi jako prehled tendenci pozorovanych v ¢eském prekladu
Cinského romanu Manzelky a konkubiny od autora Su Tong. Zaméfuje se zejména na
Cinské jmenné fraze obsahujici demonstrativa (ukazovaci zajmena) a na jejich Ceské
preklady. K analyze byl sestaven dvojjazycny korpus skladajici se z vét obsahujici ¢inska
demonstrativa a jejich Ceské ekvivalenty. Kazdy z téchto prikladi byl v korpusu oznacen
na zaklade téchto vlastnosti: (1) struktura ¢inské jmenné fraze, (i1) referencni status, (iii)
druh a struktura pielozeného Ceského vyrazu. Z vysledku je ziejmé, ze Cinské jmenné
fraze obsahujici demonstrativa jsou v naprosté vét§iné pouzivany v situacich, kdy jsou
bud’ urcitelné na zékladé predchozi zminky nebo na zakladé ptitomnosti v blizkosti
mluvciho, ktery na osobu nebo predmét odkazuje. Co se tyCe tendenci v prekladu, ¢inska
demonstrativa, kterd vzdy vyjadiuji vzdalenost, jsou nejcastéji piekladana pomoci
Ceskych vzdalenost nevyjadiujicich neutralnich demonstrativ. Dalsi faktory ovliviiujici
zpusob prekladu Cinskych demonstrativ jsou rozdil ve stylistice ptimé feci a popisu, a

vedle toho kontrast mezi osobami ¢i vécmi na které demonstrativum potencialné odkazuje.

Kli¢ova Slova: demonstrativa, urcitost, CinStina, CeStina, preklad
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Introduction
Demonstratives are deictic expressions that mainly serve two functions. The primary

function of demonstratives is to direct the hearer’s attention in the discourse-external
context. Another function of demonstratives is to organize information flow within the
ongoing discourse (Diessel, 1999, p. 2). In Chinese, demonstratives are either proximal
or distal (Zhu, 1999), whereas in Czech, there are proximal, distal, and neutral
demonstratives (Komarek & Petr, 1986). Depending on the choice of the type of
demonstrative (proximal or distal) used, the reader’s experience can be affected, as it
constructs a sense of distance in the addressee’s perception (Lu, Verhagen, & Su, p. 132).
This thesis investigates Chinese and Czech demonstratives by comparing the usages of
demonstratives in the Chinese novel Wives and Concubines by Su tong and their Czech

translations.

The Chinese example sentences containing demonstrative noun phrases in the novel were
collected and annotated. For each of the Chinese NP, we found the matching Czech
translation. Additionally, we annotated the structure of the Chinese demonstrative NPs,
the context of usage (referential status) of the Chinese NPs classified under the RefLex
scheme (Baumann & Riester, 2017), and the Czech NP type (e. g. proximal demonstrative
NP, bare NP, etc.).

Adopting the RefLex annotation scheme (see discussion in section 3.1), the data show
that the majority of the Chinese demonstrative NPs in the corpus are used anaphorically
or in the text-external context (e. g. physical environment). The data reveal various
patterns when Chinese demonstrative NPs are translated into Czech. Firstly, most
demonstrative phrases in Chinese are translated with a neutral demonstrative in Czech.
Secondly, the style of the text the Czech demonstrative NP appears in — direct speech or
descriptive text — plays a role. We observed that Czech proximal demonstrative NPs
mostly appear in direct speech, and Czech bare NPs are almost always found in
descriptive text. Thirdly, when there are potential referents contrasting with the actual
referent of the demonstrative NP in question — the proximal demonstrative in Czech is
more likely to be used. The neutral demonstrative NPs and bare NPs are more often used

1n non-contrastive contexts.

The thesis is arranged in the following manner: section 1 presents the literature review;
section 2 presents the methodology; section 3 presents the results of the annotation;

section 4 presents the detailed discussion.

10



1 Literature Review

1.1 Demonstratives
Demonstratives are words used to express spatial deixis. They serve various syntactic

functions, such as demonstrative pronouns (this, that) or locative adverbs (here, there) in
English. The primary function of demonstratives is to direct the hearer’s attention on
objects or locations in the speech situation. Furthermore, demonstratives are used to
indicate objects known to other participants of the discourse, or objects mentioned
previously. Another function of demonstratives is to connect the surrounding situation to
a discourse. Demonstratives also differ semantically in that they can encode distance and
be either proximal, distal, or, in some languages, such as German, French, or Czech,
distance neutral. Proximal demonstratives usually refer to objects closer to the speaker,
whereas distal demonstratives tend to be used for more distant objects. Distance neutral
demonstratives do not imply the distance of the referent (Diessel, 1999, p. 36). Diessel
(1999, p. 57) makes a distinction between demonstrative pronouns (occur independently),
demonstrative determiners (occur together with the noun they modify), demonstrative
adverbs (function as verb modifiers), and demonstrative identifiers (occur in copular and
nonverbal clauses).

1.1.1 Demonstratives in Chinese

Demonstratives in Chinese have a substituting function and a deictic function. The
proximal demonstrative in Chinese is zké (3X)!, the distal one is na (#)%. Both zhé and
na can be used by itself, or can precede a classifier or a numeral, as in: zhé ge “this”, na
ge “that”, zhe yi ge “this one”, na lidng ge “those two”. The two demonstratives can also
match with other words, creating phrases which express time (zAé huir “this moment”, na
huir “at that time”), place (zher, zhéli “here”; nar, nali “there”), manner (zhéme (ban),
zheyang (ban) “(do something) this way”; name (ban), nayang (ban) “(do something) that
way”, etc.), or degree (zhéme (da), zhéyang (da) “this (big)”; name (da), nayang (da)
“that (big)”). (Zhu, 1999, p. 99)

Both zAé and na mostly occur as the subject of a sentence and sometimes also as an object.

As a subject, they can refer to human beings as well as nonhuman objects, (1) and (2).

(1) ZXEFAMIEK . (Zhu, 1999)

zhe shi women banzhang

! Sometimes transcribed as zhéi.
2 Sometimes transcribed as néi.
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DEM.PROX  be 1PL class president
“This is our class president.”
(2) XA, MB2EHE. (Zhu, 1999)

zhe shi  yiqichang, na shi ~ tashigudn
DEM.PROX be instrument plant, DEM.DIST be library

“This is an instrument plant. That is a library.”

When in the position of an object, z#é and na on their own can only refer to nonhuman

objects (3) or abstract ideas (4), but they cannot refer to human beings.

(3) FRHEIX (Zhu, 1999)

ni qido  zhe
2SG  look DEM.PROX

“Look at this.”
4) HUI (Zhu, 1999)

bié  shud na
don’t say  DEM.DIST

“Don’t say that.”

Na in its bare form can also mean “if that’s the case”, when in the position of the subject,
(5) and (6).
(5) HAIAAT (Zhu, 1999)

na ke bu xing
DEM.DIST can not  go

“But that’s not possible.”

(6) FBREATELAZE T (Zhu, 1999)
na zanmen jiu bié¢ qu le
DEM.DIST 1PL just  not  go LE

“Let’s not go, then.”

In Chinese, measure words and classifiers occur after numerals or deictic words and
modify nouns. While measure words can be found in Czech as well as in Chinese, most

Chinese classifiers are not translated into Czech (64) (Svarny & Uher, 2014, p. 65).

About the Chinese demonstratives, Chen (2004) made several observations. For example,
zhe is more common for recently introduced NPs, whereas na is preferred for referents
that occur earlier in the discourse, when the NP is an anaphora. Furthermore, according

to Chen (2004, p. 1153), the Chinese demonstratives are commonly used in the context
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where definite articles would be used in English and examples of noncontrastive anaphora
(7), shared general knowledge (8), frame-based association (9), and self-containing

association with accompanying restrictive relative clause (10) are listed.

Anaphoric (noncontrastive):

(7 BHMEAFE R, XEMRESE. (Chen, 2004)

you yi ge lierén yang-zhe yi zhi  gou.
have one CL hunter keep-ZHE one CL dog.
zhe zhi  gbu hén  dongshi.

DEM.PROX  CL dog very intelligent.

“There was a hunter who had a dog. The dog was very intelligent.”

Shared general knowledge:

(&) XRAHEPE, +=H T AlBLE AR . (Chen, 2004)
zhe tianqi zhén guai shi-er yue
DEM.PROX  weather really, strange twelve month,
le ke yididn bu léng
LE but  bit NEG cold

“The weather is really strange. It is December now, but it is not cold at all.”

Frame-based association:

9) LT —HHIHE, AEARHAET T . (Chen, 2004)
ta mai le y1 liang jiu ché, na luntai dou
3SG  buy LE one CL old car, DEM.DIST tire  even
mo ping le.
wear flat LE

“He bought an old car. All the tires are worn out.”

Self-containing association with accompanying restrictive relative clause:

(10) EMNHRERBIAN, RS RXIENUE T . (Chen, 2004)

shang ge yue lai kan ni de na ge ren,
last CL month come see  2SG DE DEM.DIST CL person,
wO  jintian you jian dao ta le

ISG today again see to 3SG LE

“The person who came to see you last month, I saw him again today.”

Chen (2004, p. 1154) states that in anaphoric and recognitional uses, most instances of
demonstratives with weakened or no deictic force are found. The choice of the
demonstrative is affected by the distance of the antecedent in the text. Based on this, Chen

(2004) argues that deictic force remains even in anaphoric and recognitional uses.
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Despite that, Chen (2004) concludes that the primary function of the Chinese
demonstratives is deixis rather than that of a definite article, because they have not yet
developed to fulfill the criterion of being a compulsory definiteness marker. However, it
is important to note that the Chinese demonstratives are developing functions for which

definite article would be used in English.

1.1.2 Demonstratives in Czech

1.1.2.1 Demonstrative Pronouns and Determiners
Demonstrative determiners and demonstrative pronouns in Czech can be either neutral,

proximal, or distal. The lexical root implying deixis is almost always 7-, but it can also be
o-. Demonstrative determiners and pronouns are declined according to grammatical

gender, case, and number (Komarek & Petr, 1986).

Neutral demonstratives (Table 1) do not place a noun phrase into a spatial context, unlike
the proximal and distal demonstratives which encode such information. Neutral
demonstratives mostly occur in contextual deixis as anaphora (11) but are sometimes in

situational deixis as exophora® (12) or for emphasis (13) as well (Komarek & Petr, 1986).

(11) Necha-la jsem v kram-¢ penézenku,
PFV.let-PST.3SG.F be.PRS.1SG  in shop-SG.LOC wallet.SG.ACC
za deset minut uz tam ta
in ten  minutes.PL.GEN already there DEM.NEUT.F.SG.NOM
penézenka nebyla. (Komarek & Petr, 1986)
wallet.SG.NOM NEG.be-PST.3SG.F

“I left the wallet in the shop, ten minutes later it wasn’t there.”

(12) Vynes to smeti. (Komarek & Petr, 1986)
take out.IMP DEM.NEUT.N.G.ACC trash.SG.ACC

“Take out the trash.”

(13) Ta voda je dneska
DEM.NEUT.F.SG.NOM water.SG.NOM be.PRS.3SG  today
bezvadn-4 (Koméarek & Petr, 1986)
amazing-F.SG.NOM

“The water is amazing today.”

According to Cummins (1998), Czech bare NPs in sentence-initial position are definite

by default, while in sentence-final position, they are indefinite. A common definiteness

3 Pointing to entities in the text-external context (Komarek & Petr, 1986).
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marker in Czech is the neutral demonstrative fen (singular masculine nominative form).

Both NPs modified by fen and bare NPs are used in anaphoric expressions.

A special case of a neutral demonstrative pronoun is zakovy. Morphologically, it behaves
as an adjective, and semantically, it expresses similarity in properties of the nouns it

modifies. In English, it can be translated as “such” (Komarek & Petr, 1986).

Singular Plural
Case Masculine | Feminine | Neuter | Masculine | Feminine | Neuter
Nominative | ten ta to ti, ty ty ta
Genitive toho té toho téch téch téch
Dative tomu té tomu tém tém tém
Accusative | toho, ten tu to ty ty ta
Locative tom té tom téch téch téch
Instrumental | tim tou tim témi témi témi
Table |

The singular neuter form 7o has a broader range of functions. In certain cases, it can refer
to situations introduced in another clause (14). Besides that, it can also take a function of
an expletive, which is a word that occurs in the position of subject when the subject is
omitted (15) but does not function as an actual subject as there is no agreement between
it and the predicate (first-person suffix). In this position, fo can also be called a

nonreferential demonstrative (Medova, 2017).

(14) Petr ji odpusti-1, a
Petr.SG.NOM 3SG.F.DAT PFV.forgive-PST.3SG.M, and
to ho jeste  dlouho mrze-lo.

DEM.NEUT.N.SG.NOM 3SG.M.ACC  still long IPFV.feel sorry-PST.3SG.N

“Peter forgave her and that made him regret for a long time.”
(15) To se ani moc  ne-divi-m,
DEM.NEUT  REFL.ACC even much NEG-wonder-PRS.1SG

“This doesn’t really make me wonder.”

Proximal (Table 2) and distal (Table 3 and Table 4) demonstrative determiners and
pronouns are mostly derived from neutral demonstratives which is done by attaching
affixes. Proximal demonstratives are formed predominantly by attaching the suffixes -hle
(colloquial) or -to (stylistically neutral/literary). Distal demonstratives are usually

prefixed by tam- or on-. The prefix tam- is attached to the neutral demonstrative form and
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1s used for both situational and contextual deixis. The on- form demonstratives are rather

literary and tend to be used in contextual deixis most of the time (Komarek & Petr, 1986).

Singular Plural
Case Masculine | Feminine | Neuter Masculine | Feminine | Neuter
Nominative | tento tato toto tito, tyto tyto tato
Genitive tohoto této tohoto téchto téchto téchto
Dative tomuto této tomuto témto témto témto
Accusative | tohoto, tuto toto tyto tyto tato
tento
Locative tomto této tomto téchto téchto téchto
Instrumental | timto touto timto témito témito témito
Table 2
Singular Plural
Case Masculine | Feminine | Neuter Masculine | Feminine | Neuter
Nominative | tamten tamta tamto tamti, tamty tamta
tamty
Genitive tamtoho tamté tamtoho | tamtéch tamtéch tamtéch
Dative tamtomu tamté tamtomu | tamtém tamtém tamtém
Accusative | tamtoho, tamtu tamto tamty tamty tamta
tamten
Locative tamtom tamté tamtom tamtéch tamtéch tamtéch
Instrumental | tamtim tamtou tamtim tamtémi tamtémi tamtémi
Table 3
Singular Plural
Case Masculine | Feminine | Neuter Masculine | Feminine | Neuter
Nominative | onen ona ono oni, ony ony ona
Genitive onoho oné onoho onéch onéch onéch
Dative onomu oné onomu oném oném oném
Accusative | onoho, onu ono ony ony ony
onen
Locative onom oné onom onéch onéch onéch
Instrumental | onim onou onim onémi onémi onémi
Table 4

The proximal and distal affixes together with demonstrative pronouns and even adverbs

can further form compound words emphasizing situational deixis. For instance, tamhleten
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“that one over there” is made up of the demonstrative adverb tamhle “over there” (this
adverb is itself a compound consisting of the adverb tam “there” and the colloquial suffix
-hle, which also emphasizes situational deixis) and the neutral demonstrative pronoun fen.
The pronoun radyten “this one over here” is similar to ramhleten, only it is proximal and
does not contain the colloquial suffix -Ale, although it is possible to include it (Komarek

& Petr, 1986).

There is a notable difference in usage of demonstratives in colloquial Czech and literary
Czech. The neutral demonstrative appears more often in the spoken language both with
anaphoric and deictic functions. Cummins also mentions a so-called contact function of
the demonstratives, which “requests understanding or cooperation of the listener”, while
at the same time signals definiteness. In this function, it can be used with proper and

geographical names as well (Cummins, 1998, p. 586).

1.1.2.2 Demonstrative Adverbs
There are three kinds of demonstrative adverbs in Czech: the spatial demonstrative

adverbs, the temporal demonstrative adverbs, and the demonstrative adverbs of manner.
The spatial adverbs can be either proximal or distal, e. g. tady/tam “here”/ “there”,
tudyltamtudy “this way”/ “that way” etc. The temporal adverbs can be seen as an
extension of spatial adverbs in that there is a contrast between the presence (proximal)
and the past/future (distal). This category includes adverbs such as fed “now”, tehdy
“then”, or potom “after”. The demonstrative adverb of manner fak “so” is considered
neutral, as it does not suggest distance from the speaker and is mainly used for contextual
deixis. It contrasts with the adverbs takto/takhle “in this manner”, which is used in

situational deixis (Komarek & Petr, 1986).

1.2 Identifiability and Definiteness in Chinese and Czech
Identifiability depends on the assumption of the speaker that the addressee can or cannot

identify a particular entity among other entities in a given context, whereas definiteness
is understood as a grammatical concept referring to the grammatical means that encode
identifiable and nonidentifiable referents. Definite NPs are used for referents that are
identifiable by both the speakers and the hearers, or else indefinite NPs are used.
Definiteness takes different forms in different languages. Chen (2004, p. 1132) introduces
simple definites and complex definites. Simple definites are grammatically specialized
words or affixes, whose only function is marking definiteness. In certain languages such

as English or French, the simple definites take the form of definite and indefinite articles.
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In contrast, complex definites can express other meanings besides definiteness, as they
can take the form of personal pronouns, possessives, proper names, demonstratives, etc.
Definiteness expressed with word order is also considered complex definiteness. Chinese

and Czech only have complex definites.

Another concept Chen (2004, p. 1136) introduces is cognitive basis. Cognitive basis is
divided into two categories according to the way of evoking identifiability. This can be
done either through direct physical or linguistic co-presence, or shared background
knowledge. The former category derives from the referent either being present in the text-
external context or the linguistic context. The latter requires both the speaker and the

addressee to have previous knowledge of the referent that they both share.

Another term we often encounter when dealing with referring expressions is givenness.
Baumann & Riester (2012, p. 121) claim that givenness is related to three different
concepts: knowledge of the referent shared by both the speaker and hearer, speaker’s
assumption of the listener’s consciousness of the referent at the time of the utterance, and
the importance of the referent as presented by the speaker. In Baumann & Riester (2017),
the referential status of given applies to expressions whose referent is unique in the
previous discourse context, e. g. by having been mentioned earlier. Similarly, expressions
with a text-external referent are labeled given-sit. Givenness thus refers to the properties
on an NP that make it identifiable or not. Chen (2004) lists three linguistic devices used
in Chinese to express identifiability: lexical, morphological, and positional.
Demonstratives belong in the lexical category of linguistic devices expressing
identifiability. Since demonstratives play an important role in expressing identifiability,

we approach identifiability as one of the factors affecting the translation patterns.
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2 Methodology

2.1 Data Collection and the Corpus
The source of the example sentences is the Chinese novel Wives and Concubines by Su

Tong and its Czech translation. These sentences are assembled in a corpus in the same
order that they appear in the novel. The Chinese — Czech corpus of demonstratives
consists of clauses in Chinese containing demonstratives and their Czech translations.
Chinese example sentences included in the corpus contain either the proximal
demonstrative zAhé “this” or the distal demonstrative na “that”. Our corpus consists of the
total of 274 Chinese example sentences. Each of the Chinese example sentences is
accompanied by its Czech equivalent, with a single exception where the entire equivalent
clause was omitted in the Czech translation. In terms of the total amount of characters,
the Chinese part of the corpus consists of 3609 Chinese characters. The clauses are
separated into two types based on whether their demonstrative is proximal or distal. 166
example sentences, or 2036 characters make up the proximal demonstrative NP part of
the corpus, while the remaining 108 example sentences, or 1573 Chinese characters make
up the distal demonstrative NP part of the corpus. The equivalent example sentences from

the Czech translation contain 2184 words.

The properties of individual demonstrative phrases, such as the Chinese NP structure,
referential status of the Chinese demonstrative NPs, and the Czech NP type, are tagged

in the corpus which simplifies the process of discovering patterns in the translation.

Based on the definition by Diessel (1999, p. 57), demonstrative pronouns, demonstrative
determiners, and demonstrative identifiers were identified among other types of
demonstrative phrases. These three types of Chinese demonstrative NPs are the only types
subjected to analysis in our study. Chinese demonstrative adverbs (zheér, zheli “here”; nar,
nali “there”; zheme (ban), zhéyang (ban) “(do something) this way”; name (ban), nayang
(ban) “(do something) that way”, zhéme (da), zheyang (da) “this (big)”; name (da),
nayang (da) “that (big)”) and the conjunction na “then; in that case” were not included in
the study. There are four structure types of Chinese demonstrative NPs:
List 1
1. Demonstrative (DEM)
— standalone demonstrative.

2. Demonstrative-(Numeral)-Classifier-Noun (DEM-(NUM)-CL-NOUN)
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— demonstrative followed by a classifier and a noun. The classifier can be
preceded by a numeral.
3. Demonstrative-(Numeral)-Noun (DEM-(NUM)-NOUN)
— demonstrative followed by a noun. The noun can be preceded by a numeral.
4. Demonstrative-(Numeral)-Classifier (DEM-(NUM)-CL)
— demonstrative followed by a classifier. The classifier can be preceded by a

numeral.

In our study, we work with referential statuses of the Chinese demonstrative NPs that we
analyze. Annotating the Chinese demonstrative NPs based on the context simplifies the
process of finding patterns among the translated NPs. Baumann & Riester (2017)
developed a scheme for classification of referring expressions based on information status.
Because ReflLex is a data-oriented scheme, we decided to use it as the primary
classification system for referring expressions. The RefLex scheme consists of two
dimensions, referential and lexical. On the referential level, NPs are classified based on
context, whereas on the lexical level, relatedness of lexical expressions is evaluated. We
only employ the referential dimension in our analysis. The data on referential statuses
according to the ReflL.ex scheme were collected only from the Chinese NPs. Since the
Czech NPs are collected from the translation of the Chinese source text, we assume that
their referential statuses are mostly the same. All of the Chinese NPs in our corpus are
either determiner phrases or standalone demonstratives. The RefLex scheme allows us to
acquire a simple overview of the referential statuses of the Chinese demonstrative NPs in
our corpus. Referential statuses of the demonstrative noun phrases in the Chinese clauses
based on the RefLLex Scheme. The statuses occurring in the corpus are listed below:
List 2
1. given-sit — the referent is present in text-external context, no pointing involved.
2. environment — referent is present in text-external context, pointing gesture is
involved.
3. given — the expression refers to an antecedent that appears in the previous
discourse.
4. given-displaced — same as r-given, but the antecedent appears more than five
clauses away in the previous discourse. The third sheet of the corpus is dedicated
to antecedents of displaced expressions.

5. cataphor — the referent of the expression is established later in the text.
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6. bridging — the expression can be inferred from given circumstances, but itself
does not appear in the previous discourse.

7. bridging-contained — the expression occurs together within the phrase that sets
the conditions for it to exist.

8. unused-unknown — the expression is not previously used in discourse and does
not appear outside of it, but its first occurrence in discourse implies its uniqueness.

9. unused-known — the referent is assumed to be known by the hearer, even though
it has not been mentioned or otherwise perceived.

10. new — discourse-new expression that is not unique.

Aside from the RefLex system, we also take into consideration the cognitive statuses
proposed by Gundel (1993), and the categories of identifiability mentioned in Chen
(2004). These concepts were not annotated and are only discussed when it is relevant for

a particular example NP.

Another information that is important in the analysis is the type of the translated NP.
Every Czech NP in the corpus fits in one of the categories based on various criteria such
as type of demonstrative or determiner involved, etc. The Czech translations of the
Chinese demonstrative phrases are characterized as follows:

List 3

1. Neutral demonstrative NP — contains the neutral demonstrative ten or its derived
forms, depending on grammatical gender, number, and case.

2. Proximal demonstrative NP — contains the proximal demonstrative tento/tenhle
or its derived forms, depending on grammatical gender, number, and case.

3. Distal demonstrative NP — contains the distal demonstrative famten/onen or its
derived forms, depending on grammatical gender, number, and case.

4. Bare NP — does not contain any functional elements such as demonstratives,
numerals, possessives, etc. Nouns only modified by adjectives are considered bare
nouns.

5. Omitted NP — appears in the Chinese sentence but it’s omitted in the Czech
equivalent sentence.

6. Possessive NP — contains possessive pronouns such as muj “my”, tvij “your”, etc.,
or possessive adjectives, e. g. ofciiv “father’s”.

7. Numeral — the Czech NP contains a numeral, e. g. druhé “second”, etc.
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8. Adverb — the Chinese NP is translated as an adverbial, e. g. tady “here” dnes
“today”, etc.

9. Relative Pronoun — pronouns such as kzery “which”.

10. Interrogative Pronoun — pronouns such as co “what”.

11. Negative Pronoun — pronouns such as Zddny “none”.

12. Indefinite Pronoun — pronouns such as néjaky “some”.

13. Characteristic Demonstrative NP — demonstratives expressing a characteristic,
e. g. takovy “such”.

14. Personal Pronoun — pronouns such as vds “you (plural)”.

15. Measure Word NP — measure words such as trocha “a bit”.

2.2 Data Analysis
The analysis is based on the corpus consisting of clauses containing proximal or distal

demonstratives. In the discussion, the type and structure of the Chinese demonstrative NP
and the context of each of the example sentences discussed below is introduced. With the
context in mind, we speculate the motivation for the choice of the NP type in the Czech

translation. The three main criteria considered are as follows:

The first criterion is referential status. Gundel (1993) introduces a hierarchy showing the
usage of determiner types based on referential status. We adopt and test the idea of
referential statuses affecting the choice of the NP type in Czech translations of Chinese
demonstrative NPs; however, we primarily employ the RefLLex scheme by Baumann &
Riester (2017) to acquire the data on referential statuses about every Chinese
demonstrative NP in the corpus. The second criterion we consider has to do with the style
of text. Cummins (1998) suggests that whether the NP is written in literary or colloquial®
style affects the choice of the NP type — NPs in Czech literary text are mostly bare but in
the colloquial style Czech, demonstratives are more frequent. Another criterion we put to
test was also brought up by Cummins (1998, p. 574). According to his article, the Czech
neutral demonstrative is sometimes replaced by the proximal demonstrative when
contrast is important. We test whether a referent contrasting with other entities makes the

Czech translated NPs more likely to be proximal or distal.

The method of analyzing parallel texts (original texts and their translations) allows us to

see how the same ideas are realized across two different languages. Lu & Verhagen (2016,

4 We work with the assumption that direct speech is mostly written in the colloquial style, because it
represents spoken language.
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p. 170) see the main advantage of using parallel texts in allowing them to make a
comparison of the linguistic tools that two different languages use within the same
conceptual content. Furthermore, they see an advantage in the time-efficiency of this
method, as opposed to other experimental methods. They conclude that parallel text
comparison helps reveal certain elements that would not be apparent without analyzing

the same texts in two languages side by side (Lu & Verhagen, 2016, p. 186).

Translation patterns are discussed in sections based on the type of NP of the Czech
translation and they are ordered according to the type of translated NP. First (4.1), we
discuss NPs translations in which the neutral demonstrative was used are discussed. Since
neutral demonstrative translations are the most numerous in the corpus, it allows us to use
more examples to represent different translation patterns. Czech neutral demonstrative
translations of Chinese proximal demonstrative NPs are discussed first, then we discuss
neutral translations of distal demonstratives. There are four categories of examples based
on the Chinese demonstrative NP structure as listed in List /. Next, Chinese NPs
translated with a proximal or distal demonstrative are analyzed in 4.2. These two NP types
were discussed together as they both place its referent in a spatial context. There are only
two distal translations but more than twenty proximal translations in the corpus. This
means that when selecting example sentences with proximal translations, their
representativeness of different situations was taken in consideration. As for distal
translations, the only two examples were included in the discussion. Chinese distal NPs
are discussed in the same fashion in the following subsection. Similarly, bare NP
translations (4.3) are quite common which also allows for more in-depth analysis of the
translation patterns of each NP structure (List 7). Next (4.4), demonstrative NPs omitted
in the translation are discussed. Unlike the previous two categories, omitted translations
are not very common, as a result only a limited number of example sentences is provided
in the discussion. In the section 4.5, other types of Czech noun phrases that are a result of
the translation of Chinese demonstrative NPs are discussed. These include possessives,

adverbs, relative pronouns, personal pronouns, etc.

Certain frequently occurring nouns along with time expressions, and shell nouns, are
discussed separately in sections 4.6, and 4.7 respectively. These sections are specifically
dedicated to these types of nouns. Chinese demonstrative NPs that occur multiple times
throughout the novel and share a single referent allow us to observe the patterns in Czech

translations because the same referent can act as an unchanging denominator. Time
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expressions and shell nouns are believed to show different patterns with regards to
demonstratives, because they possess specific semantic properties. Frequently occurring
nouns, time expressions, and shell nouns are classified according to the translation type,

in the same manner as the other NPs.
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3 Results

In total the Chinese novel Wives and Concubines contains 274 demonstrative noun
phrases. In 166 cases the Chinese NP contains the proximal demonstrative z/¢, the
remaining 108 NPs contain the distal demonstrative na. Chinese demonstratives NPs are

translated with a Czech demonstrative NP in 142 cases.

Czech NP Type Proximal zhe Distal na
Neutral DEM 68 50
Proximal DEM 22 0

Distal DEM 0 2

Bare NP 16 39
Omitted 19 4
Adverb 18 11
Others 20 1

Table 5

It has been observed that the frequency of occurrence of the four structures of the
demonstrative phrase in Chinese differs significantly for the distal demonstrative phrases
and the proximal demonstrative phrases. More than a half of the distal demonstrative
phrases occur in the DEM-(NUM)-CL-NOUN structure (61 out of 108 phrases), and the
total number of phrases in this structure is larger than that of the proximal demonstrative
phrases, despite there being much more proximal phrases than distal phrases in the corpus.
The proximal demonstrative phrases do not show a strong inclination for any of the
structures, but the DEM-(NUM)-NOUN structure is the most common (54 out of 166

phrases).

3.1 Referential Statuses
Every Chinese demonstrative NP in our corpus is labeled with a tag marking its referential

status based on the RefLex system. This allows us to clearly see the differences in
referential status between the Chinese proximal demonstrative NPs and the Chinese distal
demonstrative NPs. According to Gundel (1993, p. 284), a referent must be at least
present in the short-term memory to be referred to with a demonstrative NP in Chinese,
with the exception of the distal na that is followed by a noun which is at least uniquely
identifiable. This suggests that the Chinese demonstrative NPs cannot have the referential
status of new. NPs labeled new introduce a non-unique referent mentioned for the first

time in the discourse (Baumann & Riester, 2017). Our data shows that the referential
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status of the majority of the Chinese demonstrative NPs is given, given-sit, or given-
displaced. The most notable difference between the referential statuses of the Chinese
proximal demonstrative NPs and the Chinese distal demonstrative NPs is that proximal
NPs are given-sit much more often (56 given-sit NPs out of 166 proximal NPs) than distal
NPs (11 given-sit NPs out of 108 distal NPs). At the same time, most given-displaced
NPs are distal, 31 displaced NPs are distal, while only five are proximal. The most
frequent referential status for both the Chinese proximal (98 cases out of 166) and the
Chinese distal NPs (48 cases out of 108) is given. The remaining Chinese demonstrative
NPs with referential statuses other than given, given-sit, and given-displaced are

discussed in section 4 on an individual basis, together with the Czech translation.

Since most of the Chinese NPs in our corpus have a coreferential antecedent in the
previous discourse or their referent is present in the text-external context, we expect it to
be reflected in the Czech translation in the form of definiteness. In the discussion (section
4) of the individual Chinese example sentences and their Czech translations, we discuss
the ways Czech expresses definiteness originally conveyed by the Chinese

demonstratives.

3.2 Demonstratives in Direct Speech and Descriptive Text
According to Cummins (1998, p. 578), demonstratives are more common in colloquial

Czech than in literary Czech. With this in mind, we used our corpus data to conduct an
analysis of the Czech translations of the Chinese demonstrative NPs based on whether
they appear in direct speech or descriptive text. As a result, we can see if the type or style
of the text affects the choice of the NP type in the Czech translation. The distinction we
make is between narrative and descriptive text and text that is uttered by a character either
in a conversation with somebody else or to themselves in the form of an unspoken thought.
The latter is referred to simply as direct speech throughout our thesis. In this section, we
only discuss Czech NP types that we consider frequent enough to show any patterns.
These are the Czech neutral demonstrative NPs, proximal NPs, bare NPs, and adverbial
translations of Chinese demonstratives. Additionally, we also discuss demonstrative NPs

that were omitted in the Czech translation.

The Czech neutral demonstrative NP translations are the most frequent group of NPs in
our corpus. In total, there are 118 Czech neutral demonstrative NP translations in our
corpus out of which 68 are translated from the Chinese proximal z#é NPs, and 50 originate

from the Chinese distal na NPs. Of the 68 neutral translations of zhe, 37 appear in direct
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speech and 31 in descriptive text, though, of the 31 NPs found in descriptive text, 15 are
time expressions. These fifteen expressions make up the entirety of Czech neutral
demonstrative translations of Chinese proximal demonstrative time expressions. The
statistics look similar with the total of 50 Czech neutral translations of the distal na NPs.
The numbers are slightly more in favor of direct speech with 33 Czech neutral
demonstrative appearances, as opposed to 19 Czech neutral demonstrative translations in

descriptive text.

Compared to the ratios of Chinese demonstrative NPs translated as neutral demonstrative
NPs, the translations of proximal demonstrative NPs contain a proximal demonstrative
much more often when they occur within direct speech rather than outside of it. Out of
the 22 Czech translations containing a proximal demonstrative, 17 occur within direct

speech and 5 of them in descriptive text.

The Czech bare NP translations differ significantly based on the type of Chinese
demonstrative used in the original NP. Bare translations of Chinese proximal NPs are
much rarer and more likely to appear in direct speech than the bare translations of Chinese
distal NPs. Out of the 16 Czech bare translations of Chinese proximal NPs, 11 appear in
direct speech and 5 in descriptive text. On the other hand, the more numerous Czech bare
NP translations of Chinese distal demonstrative NPs are predominantly found in
descriptive text with only 5 of those bare NPs appearing in direct speech and 34 bare NPs

appearing in descriptive text.

Most Czech adverbial translations in our corpus are translated from Chinese proximal
demonstrative NPs. In total, there are 18 adverbial translations, and their direct
speech/descriptive text ratio is 10 to 8. Similarly, to the Czech adverbial translations, no
clear tendency can be found among the Chinese NPs that were omitted in the Czech
translation. Of the total 22 omitted NPs (only three of the 22 NPs are distal), 10 appear in

direct speech, and 12 in descriptive text.

Our data mostly confirms the claim that demonstratives are more likely to occur in
colloquial Czech and bare nouns are more frequent in literary Czech (Cummins, 1998, p.
578), if we assume that direct speech is colloquial style and descriptive text is literary
style. The results show that Czech proximal demonstrative translations are more likely to

be used in direct speech rather than in descriptive text, while bare NPs are the primarily
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chosen in the translations of descriptive text>. Although the tendency is not as clear among
the Czech neutral demonstrative NPs, we observe that they occur in direct speech more

often than in descriptive text.

Czech neutral demonstratives do not place their referent into a spatial context and are
mostly used in anaphora. On the other hand, Czech proximal demonstratives possess this
function, therefore they are better suited to be used for text-external referents. Assuming
that direct speech represents words spoken by entities interacting with their physical
surroundings, proximal demonstratives are more likely to be used, as the opportunities to

refer to objects in the spatial context are more frequent than in the descriptive text.

3 This applies to the bare translations of Chinese distal demonstrative NPs.

28



4 Discussion

4.1 The Neutral Demonstrative in the Czech Translations of Chinese
Neutral demonstrative is a feature of the Czech language which does not exist in Chinese.

It is clear from the corpus data that neutral demonstratives are the most common
translation equivalent of both proximal and distal demonstratives in Chinese. Since
neutral demonstrative translations are so common as opposed to other kinds of
translations, each kind of the four Chinese noun phrase structures and their translations
can be discussed with the help of more examples from the corpus. Besides the fact that
Czech neutral demonstrative is the most common category among the translations in our
corpus, our findings show that neutral demonstratives appear in the translations of both
Chinese proximal and distal NPs, both anaphorically given NPs, given-sit NPs, and in
both direct speech and descriptive text, without showing a clear preference for any of the

categories.

4.1.1 The Neutral Demonstrative in the Czech Translations of Chinese Proximal
Demonstrative NPs
In this subsection, we explore the most common NP type among the Czech translations

of the Chinese proximal demonstrative NPs. The examples presented below show the four
different Chinese NP structures and their translation equivalents while the context of each
NP is also taken into consideration. First, we explore the Czech translations of the
standalone Chinese proximal demonstrative zhe. After that we discuss Czech translations

of the examples of zA¢ in the position of a determiner.

One of the simplest demonstrative expressions in both Chinese and Czech is when a
standalone demonstrative is followed by a copula. The equivalent of the English copular
verb “to be” is shi in Chinese and byt in Czech. The copular verb is used to assign a role
or indicate a property of the subject (Carnie, 2013, p. 264). A proximal demonstrative
followed by the copular verb shi can be used both in anaphora (16) and exophora (17). In
both cases, neutral demonstrative is chosen as the translation equivalent. With the referent
being an abstract concept without a specified location or any possible referent other than
the one mentioned by the character in the previous clause of the direct speech, the
translation of z/¢é in (16) is understandably a neutral demonstrative, which is the common
demonstrative type in anaphoric expressions (Komarek & Petr, 1986). On the other hand,
the exophoric reference of (17) is not as clear-cut. This sentence (17) is spoken by a
character to introduce his first wife to the main character. During the introduction, the

first wife is seen by both characters praying in a temple, so its RefLLex referential status
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is given-sit. Hypothetically, a proximal or distal demonstrative could be used in this
situation to specify the distance of the referent. The choice of the neutral demonstrative
in (17) can be attributed to two factors. The speaker might assume the hearer to be aware
of the first wife and does not find it necessary to point out her location. Furthermore, no
other possible referent is specified in this context, so there’s no need for such
differentiation.

(16) KR

zhe shi  gufju
DEM.PROX be rule

to je pravidlo.
DEM.NEUT.N.SG.NOM be.PRS.3SG  rule.SG.NOM

“This is a rule.”

(17) ZXRARKKK.
zhe shi da taitai
DEM.PROX  be big  wife
To je prvni pani
DEM.NEUT.N.SG.NOM be.PRS.3SG  first.SG.NOM wife.SG.NOM

“This is the first wife.”

In (18), the demonstrative NP refers to an idea spoken by a character in the previous
sentence, and it is modified by an adjective. In Chinese, adjectives work differently than
in Czech in that Chinese adjectives often act as predicates independently and mostly do
not require a copular verb to connect them with the subject. Instead, and adverb precedes
the adjective which indicates a non-comparative statement (leaving the adverb out would
be perceived as comparison) (Svarny & Uher, 2014, p. 65). This makes (18) functionally
very similar to the two previous examples, and although the structure of the Chinese
sentence is somewhat different, the Czech sentence still contains a copular verb. The
referent in Chinese appears in the previous clause, which is a common motivation for the
choice of proximal demonstratives in Chinese (Chen, 2004, p. 1154). The NP is
anaphorically given with no contrasting referent. In noncontrastive anaphoric uses, Czech
does not need to point out the referent by the means of proximal demonstratives.
(18) X thfaj .,
zhe ye jiandan
DEM.PROX  also  simple

to je jednoduché.
DEM.NEUT.N.SG.NOM be.PRS.3SG  simple-N.SG.NOM
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“It’s simple.”

The sentence demonstrated in (19) contains both a proximal and a distal demonstrative.
Here, we only focus on the proximal demonstrative. We discuss the distal NP in the next
subsection in (36). The proximal zA¢é occurs by itself modifying no other words. It is used
by the main character when referring to the fact that she has been in a bad mood lately,
which was pointed out by another character in the previous sentence. Since the NP is
anaphorically given and there’s no other possible referent to be differentiated from the
actual referent, neutral demonstrative is an appropriate choice for the Czech translation

of this NP.

(19) XEAAA A ABER

zhe gén na ge you  shénme lianxi
DEM.PROX with DEM.DIST CL have what connection
Co to S tim ma
what.NOM DEM.NEUT.N.SG.NOM with DEM.NEUT.N.SG.INS have.PRS.3SG
co spole¢n-ého?

what.NOM common-N.SG.ACC

“What does it have to do with that?”

In multiple cases such as (20), the proximal demonstrative is translated as an expletive
which means that it is non-referential. Unlike the Chinese demonstrative NP in (20)
referring to the fact that the main character had not found a real female friend yet
(mentioned in the previous sentence), the Czech demonstrative fo only takes the position
of the subject (first person) but not its function, nor does it have a referent.

(20) EXWAARE

zhe yé bu qiguai
DEM.PROX also NEG strange

To se ani moc ne-divi-m,
DEM.NEUT.N.SG.NOM REFL.ACC even much NEG-wonder-PRS.1SG,

“This doesn’t really make me wonder.”

In the following, two DEM-(NUM)-CL-NOUN structured proximal NPs with neutral
demonstrative translations are discussed, one is an anaphorically given reference to an
abstract concept (21), while the other is given-sit, as it refers to a person set within a
spatial context (22). The demonstrative NP in (21) refers to a parting of two characters
which is introduced through a conversation between the two. No other parting takes place

within the context of this part of the story; therefore, it is not necessary to point out the
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event mentioned later and thus closer from the referring expression by using a proximal
demonstrative. The Chinese demonstrative expression might suggest otherwise because
the phrase zhe ci is translated as “this time”, giving us the idea that there had been another

time the characters parted and that we need to differentiate this time and that time.

(1) HANE B S IR 5 1R A4

ta shud bu qing ziji  dui zhe ci gaobié
she say NEG clear herself towards DEM.PROX CL parting
de ganjué shi shénme

DE feeling be what

Sama ne-védé-la, jak-y z

self.F NEG-know-PST.3SG.F, which-M.SG.ACC from

toho louceni ma pocit,
DEM.NEUT.N.SG.GEN _parting-SG.GEN have.PRS.3SG feeling.SG.ACC

“She had no idea what the parting made her feel like.”

In the context of (22), the main character interacts with two men, one of which is the
teacher in question. The referent is understood through the perception in the context of
the outside world and there is no contrast with other potential referents. The translated
demonstrative NPs is the neuter form of the standalone neutral demonstrative fo, and
unlike the Chinese version, it is not a determiner NP. The Czech demonstrative is

connected to the NP by the copula je.

(22) X2 =S

zhe wei  laosht yOu  yisi

DEM.PROX  CL teacher have meaning

To je ale  zajimav-y
DEM.NEUT.N.SG.NOM be.PRS.3SG ~ but interesting-M.SG.NOM
ucitel!

teacher.SG.NOM

“What an interesting teacher!”

The structure of the Chinese demonstrative NP in (23) is DEM+(NUM)-NOUN. NPs
structured this way are mostly found in direct speech, according to our data. The referent
in (23) is introduced in direct speech by the main character to the addressee, and assumes
he is aware of the flame as well, giving the NP the given-sit status. There is also no
contrast with other possible referents.
(23) RERKEZ A%,
ni kan  zhe hudmido duo k&a
you look DEM.PROX flame much cute
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Podiv-ej na ty roztomil-¢é plamink-y
look-IMP.SG on DEM.NEUT.M.PL.ACC cute-M.PL.ACC flame-PL.ACC

“Look at the cute little flames.”

In the following two examples, the Chinese demonstrative NPs are structured as DEM-
(NUM )-CL. The majority of demonstrative NPs structured DEM-(NUM)-CL is translated
as a standalone neutral demonstrative in Czech. In the discourse preceding (24), the
character Zhuoyun talks about the people dying in a well. When she is no longer willing
to talk about it, she says that she only knows “zAé xi¢”. This noun phrase consists of the
proximal demonstrative z/#é and the classifier xié. This classifier usually serves as a plural
indicator (L, 1999, p. 581) and when used together with the proximal demonstrative, it
could be translated into English as “these”. On the other hand, the demonstrative NP in
Czech takes the simple singular neuter form of the neutral demonstrative (fo) and is
followed by the copular verb byz, whereas the Chinese demonstrative NP is an object. It
is a noncontrastive anaphoric reference for which the neutral demonstrative is a very

common choice in the Czech translation.

(24) HExAFERLE

Zhuoyin zhi  zhidao zhe X1€
Zhuoyun only know DEM.PROX CL
To je vSechno, co vi-m.

DEM.NEUT.N.SG.NOM be.PRS.3SG  all.sG.NOM, what.SG.ACC know-PRS.1SG

“This is all I (Zhuoyun) know.”

The measure word used in the next example (25) is duan “section, paragraph”. This
measure word usually refers to a part of something long, e. g. railroad, time period, or a
book, etc. (Li, 1999, p. 180). In (25), the main character asks another character, when is
she going to teach how to sing the song, they discussed after she heard her sing it. The
song is the referent of the NP in question but in Chinese the word “song” is omitted,
leaving only the demonstrative, the numeral, and the measure word duan to make up the

demonstrative NP. Again, the translated NP in Czech only consists of the neutral 0.

(25) M am REEREEX B ?

shénme shihou jjao w0  chang-chang zhé v1
what time teach 1SG  sing-sing DEM.PROX  one
duan

CL

Naug-i§ me to zpivat?
PFV.teach-PRS.2SG ~ 1SG.ACC DEM.NEUT.N.SG.ACC sing.INF
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“(When) will you teach me to sing this song?”

The classifier used to refer to the flute in (26) is zA7, which is commonly referred to as a
classifier for long, stick-shaped objects (Lii, 1999, p. 675). In this case, the reference is
given-sit — a character takes out a flute from a flute case and tells the main character that
he intends to gift it to her. As he speaks, both characters can see the flute in front of them.
Although z/é is defined as word used to point out objects that are “relatively close” (L1,
1999, p. 656), which in the context of (26) is fulfilled, the neutral demonstrative ta was
used in the Czech translation, instead of the proximal demonstrative. We assume that no
possible contrasting referent is the likely motivation for using the neutral demonstrative.
This example (26) demonstrates the different behavior of the demonstratives in both
languages with regards to distance. The referent is clearly in the close proximity of the
speaker, thus the proximal zk¢é becomes preferable in this context. This preference is not
shared in the Czech system of demonstratives, and as a result, the neutral demonstrative
in the Czech translation shows that distance is not the only criterion deciding which
demonstrative to use.
(26) X SCIEPRIE

zhe zhi  song ni ba
DEM.PROX  CL give you SA

Ta je pro  tebe,
DEM.NEUT.F.SG.NOM be.PRS.3SG  for 2SG.ACC

“This is for you.”

The Czech neutral demonstrative translations of the Chinese proximal demonstrative NPs
show us that most of the time, the element of proximity is not important in the Chinese
proximal demonstrative expressions. All of the demonstrative NPs discussed in this
subsection have one thing in common — their referents are uniquely identifiable and there

is no contrast with other potential referents.

4.1.2 The Neutral Demonstrative in the Czech Translations of Chinese Distal
Demonstrative NPs
We discuss the neutral demonstrative translations of the Chinese distal NPs in the same

order as in the previous subsection. From the standalone demonstrative (DEM), we move
to discussing the translations of DEM-(NUM)-CL-NOUN and DEM-(NUM)-NOUN
structured NPs, then we discuss the DEM-(NUM )-CL NPs.
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The NPs in (27), (28), and (29) are standalone distal demonstratives. In (27), na refers to
the idea of marrying a rich man being the same as marrying an ordinary man, but better
because of the wealth. It is an anaphoric and noncontrastive reference which makes it

difficult to justify using a distal demonstrative in the Czech translation.

Q7) B, BA—FE, EFERAFKEMED.

jimu shud, na bu ylyang, qu yougqian rén
stepmother  say, DEM.DIST NEG same, go rich person
jia shi ~zuo xido

family be do small

Je v tom rozdil,

be.PRS.3SG  in DEM.NEUT.N.SG.LOC difference.SG.NOM

rekla macecha, do bohat-¢ rodiny
PFV.say-PST.3SG.F  stepmother.SG.NOM, into  rich-F.SG.GEN family.SG.GEN
pujdes za nej-mladsi.

pfv.GO.PRS.3SG as SUPER-young.SG.ACC

“’That’s different,” said the stepmother, ‘you will be the youngest in the rich
family.””

The Chinese demonstrative in (28) is followed by a copula and a noun. The referent is
first mentioned as “somebody outside being dragged by two other people”, as seen by the
main character from the window. She cannot see the person very clearly, but when she
realizes who it probably is, the character is introduced with a copula. The Czech
demonstrative NP differs from the Chinese NP in structure. Instead of being standalone,
the neutral demonstrative fen is followed by the pronoun nékdo “somebody”. There is a
logical contradiction in the connection of a demonstrative that usually expresses
definiteness and the indefinite pronoun nékdo. It is however possible in anaphoric
reference which is fulfilled in the case of (28), as the nékdo pronoun appeared in the
previous sentence. Replacing the neutral demonstrative in Czech with a distal
demonstrative would perhaps be even more conflicting because it would require another
nékdo to be differentiated from. Furthermore, the fact that the reference is noncontrastive

anaphora makes the use of the distal demonstrative unnecessary.

(28) RN W S 3 R A2 M T

ping gdnjué Songlian zhidao na shi
base on feeling Songlian know DEM.DIST be
Méishan

Meishan

Instinktivné védé-la, AS ten

instinctively IPFV.know-PST.3SG.F, that DEM.NEUT.M.SG.NOM
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n¢kdo je Koral.
somebody.NOM be.PRS.3SG  Meishan

“She felt that it’s Meishan.”

The Chinese demonstrative in (29) functions as a direct object. While the default position
of the object in Chinese is after the verb, sometimes it can occur in the initial position of
a sentence (Svarny & Uher, 2014, p. 115). The demonstrative refers to a part of a story
that the speaker is unclear about. Since this reference is anaphoric and noncontrastive,
replacing the neutral demonstrative with the distal one might give the impression that

there is another potential referent (there is none) and cause confusion as a result.

(29) MR RHIIE T

na zhi you gui  zhidao le

DEM.DIST only have ghost know LE

Kdo vi, jak  to presné
who.NOM know.PRS.3SG, how DEM.NEUT.N.SG.NOM exactly
bylo.

be.PST.3SG.N

“No one knows what actually happened.”

Most Chinese distal NPs structured as DEM-(NUM )-CL-NOUN or DEM-(NUM)-NOUN
that are translated with a neutral demonstrative, refer to concrete objects rather than
abstract and complex concepts. Besides, the NPs in which the classifier is omitted are

much more likely to occur in direct speech.

In (30), a distal demonstrative NP with the plural indicating classifier xié is followed by
a noun. The referent of the NP are ghosts mentioned in the same dialogue several
sentences before. In Chinese, the distal demonstrative was chosen presumably because
the dialogue had been continuing for multiple clauses before “the ghosts” were mentioned
again. In the RefLex scheme, such NPs are considered given-displaced, which means that
they occur further than five clauses after their referent (Baumann & Riester, 2017). In our
corpus, the majority of NPs marked given-displaced are distal. This NP only has one
possible referent. The referent in Chinese had been set into a spatial context by the main
character stating that “the ghosts live in the well”. Despite that the neutral demonstrative
was used in the Czech translation. A possible explanation for this is that the spatial context
of the referent was not important for what the other character wanted to say when she

mentioned the ghosts in (30), as she only referred to the ghost the main character brought

up.
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(30) RE &AL RALF T o

ni ziji qu weén na xi€  guihunhdao le
you  oneself go ask  DEM.DIST CL ghost good LE
Sama se béz  téch duchu zeptat.

alone REFL.ACC £0.IMP DEM.NEUT.M.PL.GEN _ghosts.PL.GEN ask.INF

“You go ask the ghosts yourself.”

The next example (31) shows an anaphorically given Chinese distal demonstrative NP
that appears in the descriptive text. The NP refers to a teacher that is introduced in the
same paragraph. Again, as a noncontrastive reference, it might become confusing if the
distal demonstrative was used in the Czech translation because it could give the

impression that there is another teacher present in the context.

(31) EMHELAZID

dingjing kan na ge laosht

stare look DEM.DIST CL teacher

Toho ucitel-e si ale dobie
DEM.NEUT.M.SG.ACC teacher.SG-ACC REFL.DAT but well
prohléd-la.

PFV.look at-PST.3SG.F

“She stared at the teacher.”

The doctor brought up by the main character in (32) doesn’t have an antecedent in the
same conversation, nor is he physically present when she brings him up. However, he had
been mentioned previously in the novel and the main character knows that the other is
also familiar with this doctor. Chen (2004) calls this phenomenon shared background
knowledge, and in the RefLex scheme, such referential status is called unused-known. For
this reference, the doctor’s physical location is not important or known. Besides, with the
main character’s appeal to the shared background knowledge the reference becomes
noncontrastive. For these reasons, distal demonstrative in the Czech translation can be

deemed unnecessary.

(32) M ZERE BT RARHHRAA B 2L W

ta yaoshi méi  gongfu ni jiu zhdo na ge
3sG if NEG time 2SG  just  search DEM.DIST CL
yisheng ma

doctor MA

nebo jestli ne-bude mit cas, rekn-i
or if NEG-be.FUT.3SG have.INF time.SG.ACC, tell-IMP.SG
tomu doctor-ovi.

DEM.NEUT.M.SG.DAT doctor-SG.DAT
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“If he doesn’t have time, you can ask the doctor.”

The demonstrative NPs in (33), (34), and (35) consist of a distal determiner and a noun
only, classifier was omitted. The referent in (33) was indirectly mentioned several times
in the previous sentence and it is clear that there is only one person selling tofu that the
characters talk about. Besides, the referent is not set into a spatial context, it is thus

unnecessary to make this distinction in the translated NP.

(33) BEANERBASRL 4

na nanrén doufu zuo de hén  chiiming

DEM.DIST man tofu make DE very famous

Ten chlap déla-1 Siroko
DEM.NEUT.M.SG.NOM man.SG.NOM IPFV.make-PST.3SG.M wide
daleko vyhlasen-¢é tofu,

far well-known-N.SG.ACC tofu

“That man used to make famous tofu.”

On the other hand, the woman referred to in (34) is set into a spatial context by the word
gébi “next door”, however, she’s not visible to the characters who talk about her. It is
clear from the context that both the speaker and the hearer share background knowledge
of the person living next door. This shared background knowledge eliminates contrast

and any need for a further specification of the referent.

(34) ERMEEML LN, MRk BAL,

yaoshi gébi na niirén, ta tdoqgian
if next door DEM.DIST woman 3SG  pay
wo  yé bu gei

I also NEG give

Tée vedle bych ji nikdy
DEM.NEUT.F.SG.DAT next door COND 3SG.F.ACC never
neda-la, i kdyby mi plati-la,
NEG.give-PST.3SG.F, even if ISG.DAT IPFV.pay-PST.3SG.F

“I would never give it to the one living next door, even if she paid for it.”

The referent in (35) might be perceived by the speaker as something distant, as her point
of view is set within a building, while the referent (the smoke) is primarily located outside.
The reference is to be considered anaphoric because the referent was mentioned several
times in the discourse before it appeared in (35) as a demonstrative NP. With the smoke
being the main focus of the conversation, there is also no room for contrast with other

potential referents.

38



(35) VEEE WK A ASMH R A HE IS ) LIGe i 1
shéi  xihuan weén na yanwel jiu zai ndr
who like smell DEM.DIST smoke then in where
shao hao le
burn good LE

pro¢ se ne-pali listi u
why REFL.ACC NEG-burn.PRS.3SG  leaves.SG.NOM at
toho, kdo rad ¢icha
DEM.NEUT.M.SG.GEN, who.NOM glad smell.PRS.3SG
ten kouft?

DEM.NEUT.M.SG.ACC smoke.SG.ACC

“Why don’t they go to the person who likes the smell and burn it there?”

The demonstrative in (36) is distal and is followed by the classifier ge. Classifiers are not
translated into Czech therefore the translation is a standalone neutral demonstrative. This
demonstrative NP refers to the main character’s menstruation cycle which was mentioned
in the preceding sentence. As there is nothing in the context that could be confused with
the referent, and neither is the distance relevant, using a neutral demonstrative seems to

be the best way to translate this NP.

(36) XA 4B R

zhe gén  na ge you  shénme lianxi
DEM.PROX with DEM.DIST CL have what connection
Co to S tim ma
what.NOM DEM.NEUT.N.SG.NOM with DEM.NEUT.N.SG.INS have.PRS.3SG
co spole¢n-ého?

what.NOM common- N.SG.ACC

“What does it have to do with that?”

Similar to the neutral demonstrative translations of Chinese proximal NPs, the Czech
neutral translations of the Chinese distal NPs do not emphasize distance and are
noncontrastive. The main difference is that unlike Chinese proximal NPs, Chinese distal
NPs tend to be given-displaced more often. Some of the given-displaced NPs are

translated as neutral demonstratives in Czech.

4.2 Proximal and Distal Translations
Chinese demonstratives always set their referent in a spatial context — they are always

either proximal or distal. The Czech language also uses spatial demonstratives, but they
only occur in a minority of noun phrases in the translation, due to neutral demonstratives
and bare nouns being used instead. In his article on definiteness in Czech, Cummins (1998)

mostly discusses the neutral demonstrative as an important tool for expressing
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definiteness, while the proximal demonstrative is seen only as an extension used in
specific situations. For example, proximal demonstrative is often used when contrast is
important or when the referent is at hand. He almost doesn’t mention the distal

demonstratives at all.

In the corpus, the Chinese proximal demonstrative NPs are translated with a proximal
demonstrative much more often than the Chinese distal demonstrative NPs with a distal
demonstrative. There are also no translations where a Chinese proximal demonstrative

would be translated as distal or the other way around.

4.2.1 Chinese Demonstrative NPs Translated as Czech Proximal Demonstrative
NPs
Compared to neutral demonstratives, Czech proximal demonstrative translations are not

very common, and as a result we don’t have as many example sentences available to
discuss. Despite that, we still discuss at least one example for each of the four Chinese
demonstrative NP structures. The order in which we discuss the examples is the same as

in4.1.1 and 4.1.2.

All three proximal translations of the standalone z/Aé in our corpus appear with a copula.
Another thing these NPs have in common is that their referent is not a simple object but
a complex situation. One of the sentences with its Czech translation is shown below in
(37). In the background of this example, the main character speaks with another character.
Their conversation results in the other character becoming angry at the main character for
saying something she doesn’t want the main character to say. The sentence shown in (37)
is her reaction. As to why the Chinese demonstrative was translated into Czech as
proximal, we propose two possible reasons. First, the scope of reference of a neutral
demonstrative might be too wide and could be perceived to refer to a larger part of the
two characters’ conversation. Thus, to be more specific about the referent only being the
very last sentence spoken by the main character. Second, the proximal demonstrative
might have a stronger effect when emphasis is the goal of the utterance, as opposed to
neutral demonstratives (Komarek & Petr, 1986).
(37) EAIARDIK

zhe ke bu shi wanxiaohua
DEM.PROX can NEG be joke

Tohle neni legrace,
DEM.PROX.N.SG.NOM NEG.be.PRS.3SG fun.SG.NOM
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“This is not a joke.”

In the context of (38), the main character directly interacts with the referent by eating it,
which requires the referent coming very near the character. Choosing a neutral
demonstrative for this NP would only imply an anaphoric reference. That offers a
possibility to refer to any other snacks mentioned previously, and not only to those right
in front of the character. Proximal demonstrative helps avoid the possible confusion by
being more specific about the distance of the referent. This also applies to the other two
NPs with the DEM-(NUM)-CL-NOUN structure that were translated proximal. In both
cases, the referent is visible to the characters involved and being specific about the

distance is helpful in distinguishing the referent.

(38) AN ERIX LL T

Ta bu xihuan zheé X18 lingzui

She neg like dem.prox cl snack

Nemeé-la tyhle pochutin-y rad-a,
NEG.have-PST.3SG ~ DEM.PROX.F.PL.ACC _snack-PL.ACC glad-F

“She didn’t like to eat these snacks.”

The DEM-(NUM)-NOUN structured Chinese demonstrative NP in (39) introduces a
situation in which distance is an important aspect. Two characters sit by a table and
another character places two bowls of pudding onto the table. One of the characters
comments on the pudding on the table in front of them. If the proximal demonstrative
tenhle was to be replaced with a neutral demonstrative ten, the sentence would imply that
the referent is anaphorically given. In the discussion of (26) above, we argue that proximal
demonstrative might not be necessary in given-sit expressions in Czech, because the
referent is clear enough in the text-external context. The main difference between (26)
and (39) is that (26) is not preceded by an NP related to itself, whereas the Czech proximal
demonstrative NP tenhle pudink “this pudding” in (39) is preceded by the NP sladké
“sweet” in the previous clause. This NP encompasses tenhle pudink which creates an
opportunity for any sweet foods to be mentioned. To avoid any contrast and to be
absolutely clear about the referent, the proximal NP z/hé hongzdo yin 'érgeng “this red date

pudding” in Chinese is translated as the proximal NP tenhle pudink in Czech.

(39) WM pathrrzitf, BRIXLERE AR,

w0  cong xido jiu haocht tianshi, xiang zhe
IsG from small just enjoy eating sweets, like  DEM.PROX
héngzédo yin’érgéng  shénme de,
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red date pudding what DE,

Od  malick-a jsem milov-al sladk-¢€,

Since small-SG.GEN be-PRS.1SG  IPFV.love-PST.3SG.M sweet-M.SG.ACC,
jako tenhle pudink S datlemi,

like  DEM.PROX.M.SG.ACC pudding-SG.ACC with date-PL.INS,

“Ever since I was little, 've always loved sweets, just like this red date pudding.”

The demonstrative NP in (40) is different in that it has no referent occurring previously
in the text, it refers to the World known to everyone. Choosing a neutral demonstrative
in the translation would imply that some world has already been mentioned and that the
World we live in is actually not the world in question. This phenomenon is discussed in
Chen (2004, p. 1138) as so-called shared background knowledge. This means that the
speaker assumes the addressee is familiar with the referent despite never bringing up the
referent in any previous discourse relevant to the utterance. This is also addressed in
Baumann & Riester’s (2017, p. 11) RefLex scheme, where the label unused-known is
assigned to the phenomenon and such expressions are described as being unique and
generally known but appearing for the first time in the discourse. The use of the proximal
demonstrative in the Czech translation may be related to proximity (the referent is at hand)
and direct speech — the utterer is actually standing on the surface of the world when she
mentions it. One possible reason to choose the proximal demonstrative in the Czech NP
are the negative emotions and emphasis involved in the utterance (it is preceded by a sigh).
At the same time, the Czech proximal demonstrative could be an expression of hope
because it can indicate contrast. In such case, we would interpret the utterance about
having a real friend as “not possible in this world but perhaps in another world”. See a
similar situation where an NP that refers to the Worlds appears as a bare noun in the

Czech translation (48).

(40) IXHHEF EARA BN AT LUKEE

zhe shiji¢ shang génbén jiu méi rén  kéyi yikao
DEM.PROX  world on at all just NEG person can  rely
Na  tomto svete ne-ni

on DEM.PROX.M.SG.LOC _world-SG.LOC NEG.be-PRS.3SG

nikdo, kdo by mi moh-1 byt
nobody-SG.NOM, who-SG.NOM COND 1SG.DAT can-PST.3SG  be-INF
opravdovy-m pritel-em.

real-M.SG.INS friend-SG.INS,

“In this world, there’s nobody to be relied on.” (Chinese)

“There’s nobody in this world that could be a real friend to me.” (Czech)
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There is one DEM-(NUM)-CL structured NP that was translated with a proximal
demonstrative (41). The classifier used in this NP refers to something that just happened
to the speaker’s body; therefore, the referential status of this NP is given-sit. In this
context, multiple things may have happened to the speaker’s body which could make him
assume the hearer might not identify the referent without being specific enough. The
Czech proximal demonstrative can be used to point out the referent closer to the speaker,
or in this case, the thing that happened later. Using the proximal demonstrative effectively

directs attention at the closest, or latest referent and helps the hearer avoid confusions.

(41) MHRJLERAIX— 2

cong nar  xué lai de zhe vi tao
from where study come DE DEM.PROX one CL
Kde se-S tohle nauci-la?
where REFL.ACC-be DEM.PROX.N.SG.ACC PFV.learn-PST.3SG.F

“Where did you learn this?”

The Czech proximal demonstrative NPs in our corpus are both anaphoric and exophoric.
They also occur both in direct speech and descriptive text. Czech proximal
demonstratives are primarily used in situations where a neutral demonstrative might not
be sufficient to differentiate the referent and make it uniquely identifiable. In such
situations, the referent might contrast with other entities, so the Czech proximal
demonstrative is employed to specify it by appealing to proximity in space (pointing to

the closer entity) and/or time (pointing out the referent mentioned later).

4.2.2 Chinese Demonstrative NPs Translated as Czech Distal Demonstrative NPs
There are only two Czech distal NPs translated form Chinese distal demonstrative NPs in

the entire corpus, and both of them are discussed below. In the first scenario (42), the
referent is introduced in a distant part of a garden. The referent is a blooming wisteria
seen by the main character. At the first mention it is referred to as “wisteria” but when
the main character looking at the plant is introduced, only the flower of the plant is
mentioned. Instead of ramty, the more literary distal demonstrative ony was chosen for
this translation, perhaps to better express the atmosphere of the chapter introduction.
Replacing the distal demonstrative with a neutral demonstrative would still be
grammatically correct but it would no longer express distance and only function as a

givenness marker.

(42) LI IR B A AR K0 ) SORTE AR AR KU AP 8 B
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Songlian cong ta de chuangkou  kanjian na

Songlian from 2SG DE window see DEM.DIST
xi€  zise de xuzhuang huadud zai  qitfeéng zhdong
CL violet DE flocculent flower in autumn wind middle
yaoye,

sway,

Lotos zZ okna svého pokoje

Songlian from window.SG.GEN one’s.SG.GEN room.SG.GEN
vidé-la ony fialové hrozny
IPFV.see-PST.3SG.F  DEM.DIST.N.PL.ACC __ violet.PL.ACC.M grape.PL.ACC
pohupuyjici se v podzimnim

swaying.PL.ACC REFL.ACC in autumn.SG.LOC

vétru

wind.SG.LOC

“From the window, Songlian saw the violet grape-shaped flowers, swaying in the

autumn wind, ...”

The other Czech distal demonstrative in the corpus refers to the act of one character
touching the breasts of a servant. In Chinese, the referring expression na yi bd is structured
as DEM-(NUM)-CL. The original meaning of bd is “handle” but in this case bd is a
classifier. The classifier bd can be associated with numerous kinds of nouns, for example
it is often used as a classifier for objects with a handle as in (43), or in (44) bd is a classifier
for something done with the hand (Lii, 1999, p. 52). Same as in the previous example, the
distal demonstrative famtim can be replaced with the neutral #/im and still be
grammatically correct. In this case, the most likely motivation for choosing a distal
demonstrative is the temporal context of the referent. In the Chinese version, this is
expressed with the adverb céngjing “previously, once”. Although there are no tenses in
Chinese, this word generally functions as a past tense marker when it is necessary. In our
example (44), the equivalent of céngjing “previously, once” is jednou “once” in addition
to past tense of the verb. As demonstratives do not only express spatial distance but also
temporal, distal demonstrative is a fitting choice in this context.
43) —4tJ]

y1 ba dao
one BA knife

“a knife”

(44) AN HBFIESER T A S RE

lian ge xido yahuan ye zhidao kdao  na
connect CL small servant also know lean DEM.DIST
y1 ba zhuang ziji de déan
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one CL build up oneself DE courage

I sluzticka Vi, ze tamtim
even servant.SG.NOM know.PRS.3SG, that DEM.DIST.N.SG.INS
si prilepsi,

REFL.DAT PFV.improve.PRS.3SG

“Even a servant knows that it will help her build her courage.” (Chinese)
“Even a servant knows that it will improve her situation.” (Czech)

Unfortunately, the Czech distal translations of the Chinese distal NPs are not frequent
enough to draw any conclusions. For this reason, they can only be treated as outliers.
However, there is one thing the two examples have in common — both could be replaced
by a neutral demonstrative without the sentence becoming ungrammatical on nonsensical.
Instead, they become the preferable choice for either their literary style, or for their ability

to set the referent in temporal context.

4.3 Chinese Demonstrative NPs Translated as Bare Nouns in Czech
The second most common type of noun phrase among the translated demonstrative NPs

is bare nouns. Bare nouns are almost always a result of a translation of demonstrative NPs
containing a noun. The distal demonstrative NPs are translated as bare nouns much more
frequently than the proximal demonstrative NPs. Czech bare NPs are also relatively rarely
found in direct speech translations, when the Chinese NP is distal (5 out of 39 NPs are
found in direct speech), while the opposite applies to the Czech bare NP translations of

the Chinese proximal NPs (the ratio is 5 out of 11).

Cummins (1998) provides some information as to when Czech NPs tend to be bare, with
regards to definiteness. Entities that are identifiable as unique in the physical, social, and
psychological environment of the hearer and the listener tend to be bare in Czech, as
opposed to English where they take the definite article. Cummins (1998, p. 580) lists
nouns such as hospoda “the pub”, prezident “the president”, nddrazi “the train station”
etc. as examples of this phenomenon. Another situation that allows Czech bare nouns to
be definite is associative definiteness (bridging in RefLLex). In this situation, referent is
identifiable in association with another entity, although the referent itself is not mentioned.
Furthermore, physical presence of the entity makes it definite which makes it possible for
definite bare NPs to appear in the sentence final position. Sometimes the difference comes

from the distinction of literary and colloquial Czech as well. When the NP is postmodified
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by a relative clause, it is more likely to be bare in the literary style than when it is

colloquial. (Cummins, 1998, p. 578)

4.3.1 Czech Bare NP Translations of Chinese Proximal Demonstrative NPs
Of the two kinds of demonstratives in Chinese, proximal and distal, proximal

demonstrative NPs are translated as bare NPs less often. To stay consistent, we discuss

the bare translations of proximal demonstrative first.

Sometimes it is not clear where to draw the line between clauses that we consider
equivalent parallel translations and clauses that diverge too much to be considered
parallelly equivalent. (45) demonstrates a clause in Chinese and its Czech translation.
These two clauses match very closely in both structure and meaning. If we approach these
clauses as parallel equivalents, a rare phenomenon of a standalone Chinese demonstrative
translated as a bare noun in Czech can be observed. Due to the nature of standalone
demonstratives, it is conflicting for them to be translated as bare nouns, because they
function as substitutes (Zhu, 1999), whereas bare nouns bear the full meaning of their
referent. In (45), it is possible to translate the Chinese proximal demonstrative as a bare
noun because the referent of the Chinese zhe (mitbiao “goal”) is mentioned in the final
position of the preceding sentence.
(45) XA R
zhe shi feipu de jido
DEM.PROX  be Feipu DE foot

Cilem by-ly Fej-pchu-ovy nohy,
goal.SG.INS  be-PST.3PL.F Feipu-POSS.F.PL.NOM foot.PL.NOM

“The goal were Feipu’s feet.”

The Czech translation diverges semantically from the Chinese proximal demonstrative
NP of the DEM-(NUM)-CL-NOUN structure in (46). Once again, this can be attributed to
the specificity of the Czech translation which contrasts with the vagueness if the Chinese
NP. The Chinese NP zhé zhong dongxi can be translated as “this kind of thing/stuff”.
Dongxi “thing” is mentioned for the first time in the discourse. Omitting the proximal
demonstrative (together with the classifier) would cut the connection between the NP and
the referent, resulting in a change in meaning of the sentence to “women are things”. In
terms of referential status, the Chinese NP relies on the association with the content of
the previous discourse to be identifiable. As it does not have a concrete antecedent but

can still be understood as unique, we classify it as bridging according to the RefLex
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scheme. In contrast, the Czech equivalent NP is a vulgar term modified by an adjective.
In her thoughts, the main character describes all women as “scheming bitches” which
excludes the use of demonstratives, because modifying the Czech bare NP in question
with a demonstrative would create a notion of a particular group of women who fit the
description of “scheming bitches” but this is not the point that the main character is trying

to make in addition to the fact that “all” does not mean “some”.

(46) LR F R,

niirén jiu  shi  zhé zhdng dongxi

woman just  be DEM.PROX kind thing

vSechny zeny jsou  vypocitave mrchy.
all.PL.NOM.F woman.PL.NOM be scheming.PL.NOM bitch.PL.NOM

“Women are simply like this.” (Chinese)
“Women are scheming bitches.” (Czech)

Proper nouns are generally considered to be definite and mostly occur without
definiteness markers such as demonstratives® (Cummins, 1998, p. 569; Diessel, 1999, p.
129). The Chinese demonstrative NP in (47) consists of a proper name modified by the
proximal demonstrative. The classifier is omitted in the NP. It is clear from the context
that the Chen family is unique and identifiable to the characters, as it is the only Chen
family in the novel. This makes any further definiteness markers unnecessary as we can
see in the Czech translation. A possible explanation as to why the proximal demonstrative

was used in the Chinese NP is that the sentence is direct speech.

@47) XHEEAIHZA—RAWT KT .

zhe chén jia ké&jian shi  y1 tian  burt le
DEM.PROX  Chen family clear be one day notlike LE
tian le

day LE

Je jasné, ze S rodinou Cchen
be.PRS.3SG  clear.SG.NOM, that with family.SG.INS Chen

to jde zZ kopce.

DEM.NEUT.N.SG.NOM go0.PRS.3SG  from hill.SG.GEN

“The situation in the Chen family is getting worse every day.”

Another Chinese NP (48) of the DEM-(NUM)-NOUN structure is a part of direct speech

as well. This example is very similar to the one shown above in (40), where we explain

® Diessel (1999) discusses demonstratives that have developed the function of a definiteness marker.
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the referential status of “the World”. It is also similar in terms of word order, as it appears
in the sentence-initial position. In the case of (48), the Czech NP is bare instead of
proximal. We speculated that the reason for using the proximal demonstrative in (40)
could be the involvement of somewhat negative emotions in the utterance. This is not
really the case in (48), as there are no strong emotions expressed.
(48) MM BB E A BA dr 1

na zhe shi ~ shang dangzhén jiu you

DEM.DIST DEM.PROX  world on really just  have

nacali ming le

slave life LE

pak je pravda, ze na svet-¢€ jsou

then Dbe.PRS.3SG  truth.SG.NOM, that on world-SG.LOC be.PRS.3PL
lid-¢é predurcenti osud-em stat
people-PL.NOM destined.PL.NOM fate-SG.INS  become.INF

se otrok-y.

REFL.ACC slave-PL.INS

“In this world, there really are people destined to be slaves.”

The reasons why some Chinese proximal NPs are translated as bare NPs in Czech vary.
One of the examples demonstrates a standalone Chinese demonstrative whose referent
appears in the previous sentence. In the Czech translation, it is solved by moving the noun
to the following sentence which causes the Chinese demonstrative and the Czech bare
noun to appear in the matching clauses. Specificity of the Czech translation plays a role
in another example where the vague Chinese demonstrative NP is translated as a specific
uniquely identifiable bare NP in Czech. In two other cases, the Chinese demonstrative

NPs are unused-known which makes them identifiable as bare nouns.

4.3.2 Czech Bare NP Translations of Chinese Distal Demonstrative NPs
Chinese distal NPs are translated as bare NPs more often than Chinese proximal NPs.

There are no Chinese standalone distal demonstratives translated as bare NPs in our
corpus, while DEM-(NUM)-CL-NOUN structured NPs are most common. We discuss
them first, after that we focus on the DEM-(NUM)-NOUN and DEM-(NUM )-CL NPs.

The Chinese demonstrative NPs in the following four examples (49-52) have two things
in common, they are all translated as bare NPs in Czech, and they are all structured as

DEM-(NUM)-CL-NOUN. However, each of them represents a different referential status.

The referential status of the first NP (49) in Chinese is different from its Czech equivalent.

While jiaozi “litter” in Chinese is mentioned for the first time but is identifiable in
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association with the carriers mentioned in the previous sentence, the Czech equivalent NP
directly refers to the word nositka “litter” used in the previous sentence. According to the
RefLex scheme, the Chinese demonstrative NP is classified as bridging, whereas the
Czech NP is given. It is clear from the context that the litter is a unique referent

identifiable in the physical environment which makes the use of deixis unnecessary.

(49) & AT T A H A 52T B Gtk

kanjian na ding jiaozi qidoqiao-de cong yueliang
see DEM.DIST CL litter quietly-DE  from moon
mén i ji jin lai

door in squeeze enter come

Vidély, jak  se nositka tiSe
IPFV.see-PST.3PL, how REFL.ACC litter.SG.NOM quietly
prodrala mesicni brankou

PFV.push through-PST.3PL  moon.SG.INS gate.SG.INS

“They saw the litter push through the gate quietly.”

The Czech sentence in (50) differs from the Chinese original in structure. The Czech NP
in question is modified by a relative clause which doesn’t happen in Chinese. Instead, the
content of the relative clause precedes the Chinese demonstrative NP as an attributive’.
There are a few instances of Chinese demonstrative NPs preceded by an attributive in our
corpus where the content of the attributive is translated by using a relative clause in Czech,
although it is not a rule. Cummins (1998) states that it is typical of NPs modified by a
relative clause in literary Czech to be bare, but they are often preceded by a neutral
demonstrative in colloquial Czech. This tendency also applies to (50). Furthermore, (50)
is the first sentence to mention the Persian cat in the novel. It is set in the spatial context
by specifying its location under the main character’s skirt which is why we tag it as given-

sit under the RefLex scheme, because it’s identifiable in the physical environment.

(50) WhHHE TR BIRESE AL B &

ta jiu ba qi fa-dao qunju xia  na zht
3SG  just BA anger send-to skirt down DEM.DIST CL
bosimao shén-shang

Persian cat  body-on

svou nelibost si

one’s own.SG.ACC displeasure.SG.ACC REFL.DAT

vylila na persk-¢é kocce,

PFV.spill out-PST.3SG.F on Persian-F.SG.LOC cat.SG.LOC,

kter-a se ji schovava-la pod

7 NPs usually contain the attributive particle de, however it is omitted in this case.
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which-F.SG.NOM REFL.ACC 3SG.DAT IPFV.hide-PST.3SG.F under
sukni.
skirt.SG.INS

“She took it out on the Persian cat hiding under her skirt.”

The next example (51) differs from the previous two examples in that it is direct speech
which is quite rare in among the bare NP translations. It is safe to assume that the referent
of the demonstrative NP is identifiable by the characters in the social context, besides that,
(51) is the first time the NP in question appears in the novel. This situation is described
as unused-known in the RefLex scheme. In addition, the NPs in question are not set in
spatial context. Chen (2004) concludes his article by saying that the Chinese language
has not yet fully developed English-like definite and indefinite articles, but the
demonstratives are sometimes very close to the definite articles in function. The referent
of the NP in (51) is not physically present nor does it have an antecedent, but at the same

time it is clearly identifiable.

(51) FRREE ALK

ni shi méi dao na ge huo-hou
2SG  be NEG arrive DEM.DIST CL fire-time
JesSté  se-s ne-dosta-la do ohnivého véku,

still  REFL.ACC-be NEG-get-PST.2SG.F  into  fire.SG.GEN  age.SG.GEN

“You’re still not in the fiery age yet.”

Many Chinese referring NPs whose referent appeared more than five clauses earlier
(given-displaced, according to the RefLex scheme) are modified by the distal
demonstrative na. This phenomenon is not only mentioned in Chen (2004) but also
observed in our corpus. In Czech, displaced demonstrative NPs are often translated as
bare nouns, as seen in (52). Although displaced NPs may evoke a sense of distance
because they might be perceived as far away in the text or in the discourse, no Czech
distal demonstrative NPs in our corpus have a displaced antecedent®. In the case of (52),
there are more contributing factors that make the Czech NP more likely to be bare. First,
it is not set in spatial context, therefore there’s no motivation to point out its physical
location with a demonstrative. Second, it occurs in a literary style text, rather than
colloquial, which according to Cummins (1998) makes a Czech NP more likely to be bare.

Another factor could be the uniqueness of the referent. In the context, there is no other

8 The lack of example sentences could be the main reason.
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referent that could possibly interfere with the “tobacco business” being identifiable as
unique. This example shows a situation, where the referent of a displaced Chinese NP

needs to be retrieved with a distal demonstrative, whereas it is unnecessary in Czech.

(52) Xt A .

you  shuoqi na bi yancdo shéngyi
again bring up DEM.DIST CL tobacco business
rec se stocila na
speech.SG.NOM REFL.ACC turn-PST.3SG.F to
obchod S tabakem.

business.SG.ACC with  tobacco.SG.INS

“Again, they started talking about the tobacco business.”

The following two examples consist of a distal demonstrative and a noun (the DEM-
(NUM)-NOUN structure), while the classifier is omitted. Both NPs are set in the spatial
context, however it’s not very relevant, because they are not a part of direct speech, and
the point of view is the narrator in both cases. Although the referent is the same, the
Chinese demonstrative NP in (53) differs semantically from the Czech translation. The
Chinese NP referring to the private parts of a character is rather vague in meaning — it
could be translated as “that place” in English. In Chinese, a noun must be at least uniquely
identifiable to be preceded by a distal demonstrative. This means that the addressee must
be able to identify the referent based on the nominal itself. The same prerequisite applies
to the English definite article “the”. For this referential status, it is not necessary for the
addressee to access the referent in their memory if the referent is described clearly enough
(Gundel, 1993). Additionally, the Chinese demonstrative NP is further modified by the
attributive ziji de “one’s own”. It is safe to assume that the addressee of this sentence
would uniquely identify the referent, primarily thanks to the specification provided by the
demonstrative and the possessive attribute. The Czech equivalent NP is bare, but this is
compensated by the explicitness of the NP. It is translated as rozkrok “crotch”, which
every person has only one of. This does not make the NP unique, as it could refer to the
crotch of any person, but the Czech NP in question is allowed to be unique and bare at

the same time thanks to the reflexive pronoun si.

(53) ikdhE A QR AT

rang ta md  ziji de na difang
make 2SG  touch oneself DE DEM.DIST place
piilozi-1 si Ji do rozkrok-u:

PFV.place-PST.3SG.M REFL.DAT 3SG.F.ACC into  crotch-SG.GEN
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“He made her touch his private parts.”

Before it is mentioned in (54), the cup is first introduced in the previous sentence,
therefore it is classified given under the RefLex scheme. In Chinese, the first time the cup
is introduced, it is preceded by what Gundel (1993) considers the indefiniteness marker:
yi ge “one CL”. Meanwhile, the Czech indefinite is bare. Chen (2004) points out that the
Chinese demonstratives often function as definite articles. Considering the Gundel’s
(1993) givenness hierarchy, the first mention reaches the so-called type identifiable status,
where the type of the referent (cup) is recognized by the addressee but not the specific
cup. The English indefinite article “a” corresponds with this referential status as well as
the Chinese compound y7 ge. What follows is the definite NP demonstrated in (54),
preceded by a distal demonstrative in Chinese but bare in Czech. Taking the context into
consideration, distance does not seem to play any role in the choice of the demonstrative;
the main character sits down to the table where the cup is placed. The close proximity of
the referent, and the choice of the distal demonstrative in the Chinese NP supports the
statement that Chinese demonstratives sometimes function as definite articles Chen

(2004).

(54) NAETRRATEAEBEE

rén zuo xia  lai ding-zhe na jitizhong kan
person sit down come stare-ZHE DEM.DIST cup look
Divala se do kalisk-u

IPFV.100k-PST.3SG.F REFL.ACC into  cup-SG.GEN

“She was looking at the cup.”

A Czech adjective can also become an equivalent translation of a Chinese demonstrative
NP. The NP in (55) is structured as DEM-(NUM)-CL and contains the word zuihou “last”
between the demonstrative and the numeral. The Czech NP leaves out everything but the
adjective posledni “last”. We still consider it to be a bare NP, as it contains no functional
elements. A likely reason for the omission of the demonstrative in Czech is that the
referent of the word “last” is uniquely identifiable, because in a certain group of entities
that have been ranked, there can only be one entity that is in fact the last one.
(55) Msa— A2+
na zuihou y1 ge shi sishi nian qian  si de
DEM.DIST last one CL be forty year before die  DE

Posledni tam  zahynula pred Ctyficeti lety,
last.SG.NOM there PFV.die-PST.3SG.F  before forty.PL.INS year.PL.INS
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“The last one died there forty years ago.”

Chinese distal demonstrative NPs translated as bare NPs in Czech are a relatively frequent
occurrence. The pattern these translations show is relatively uniform. The structure is
mostly DEM-(NUM)-CL-NOUN or DEM-(NUM)-NOUN, and most NP appear in
descriptive text. As for referential statuses, bare translations of Chinese distal NPs are
given-displaced in about a half of the instances, but there are multiple instances of given,

given-sit, unused, or bridging NPs.

4.4 Chinese Demonstrative NPs Omitted in the Czech Translation
Certain noun phrases were omitted in the translation entirely. In this section, possible

reasons for these omissions are discussed. Parallel text analysis is a prerequisite to
discussing NPs omitted in translation because they need to exist in one language to be
omitted in the translation. Translations of a demonstrative phrase is much more likely to
be omitted if the demonstrative in the original phrase is proximal (Table 6). The DEM-
(NUM)-NOUN structured NPs and standalone demonstratives have the most instances of
being omitted in the Czech translation. Notably, these are the Chinese NP structures that

lack the classifier.

Proximal | Distal
DEM-(NUM)-CL-NOUN |3 1
DEM 6 2
DEM-(NUM)-CL 1 1
DEM-(NUM)-NOUN 8 0
Table 6

The order of clauses in the sentence could be a reason for omission, as seen in (56). In
Chinese, the leaves falling suddenly are mentioned first, then it is referred to in the next
clause with a standalone proximal demonstrative zhe. Czech takes a very different
approach. In the first clause, the feelings of the main character are described, then in the
following clause which is connected by the conjunction Ze “that”, the reason for such
feelings is specified. In Czech, subjects are often omitted which is also the case in the
first clause of (56). The omitted subject of the clause would be the equivalent of the
Chinese demonstrative NP.
(56) IRFIRAIVE PR, WHERFIXBIRETE,
hén  tlran luo xia  lai,  songlian juéde zhe
very sudden fall down come, Songlian feel = DEM.PROX
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ye hén  qiguai
also very strange

Lotos pfipada-lo zvlastni, ze tak
Songlian IPFV.appear-PST.3SG.N strange.SG.NOM, that  so
necekané opada-ly.

unexpectedly PFV.fall-PST.3PL.M

“She found it strange that the leaves fell so quickly.”

Another instance of the Chinese expression with a very general and non-specific meaning
that is translated explicitly in Czech is presented in (57). Once again, the referent of the
Chinese demonstrative is pregnancy or more precisely, the improbability thereof. Czech
is explicit about the referent, only it is in the form of the negated verb oféhotnét “become

pregnant”.

(57) WRXRL 7 HSL

rugud zhé chéng le shishi
if DEM.PROX  become LE fact
Pokud ne-otéhotni,

if NEG-become pregnant.PRS.3SG,

“If this comes true...” (Chinese)
“If she doesn’t get pregnant...” (Czech)

The phrase ni zhé rén demonstrated in (57) and its variations are quite common
throughout the corpus. The phrase consists of a personal pronoun, e. g. ni “you”, a
demonstrative, and a noun whose referent is identical to that of the personal pronoun.
When these conditions are fulfilled, the NP is always omitted (applies to examples in our
corpus). The phrase zAhe rén “this person” was probably used for emphasis, but it has been

seen as redundant by the Czech translator.

(58) MREAFAER

ni zhe rén you  yisi
2SG  DEM.PROX person have meaning
Jsi zvlastni,

be.PRS.2SG  strange.SG.NOM

“You’re interesting.” (Chinese)
“You’re weird.” (Czech)

In (59), the Chinese standalone demonstrative is followed by the copula s/i and the phrase

wéishénme “why”. Wéishénme usually appears on its own without a demonstrative. The

54



distal demonstrative in a character’s reaction (59) refers to the statement spoken by the
main character. The copular verb is left out in Czech along with the demonstrative and

only the simple proc¢ “why” is used.

(59) HR R4

na shi weishénme
DEM.DIST be why

Proc?

Why

“Why is that?” (Chinese)
“Why?” (Czech)

The Chinese demonstrative NP in (60) is anaphoric — it refers to the man mentioned in
the previous sentence. This referent is very concrete, yet the NP is entirely left out in the
Czech translation. The reason for this omission is quite clear: the referring NP hides
within a grammatical category that does not exist in Chinese — the past tense (Norman,
1988). A special feature of the past tense in the Czech language is that it is marked for
grammatical gender (Karlik & Migdalski, 2017). The past tense suffix -/ in the word
vypadal makes it clear that the subject is masculine’. Since the referent does not contrast

with anything else, it no longer has to be brought up in the form of an NP.

(60) M aid MEAA B AR S

ta yijing ji bu qing na ge
she  already remember NEG clear DEM.DIST CL
nanshéng de lidn

man DE face

Uz si nepamatovala, jak
already REFL.DAT NEG.remember-PST.3SG.F, how
vypada-1,

IPFV.look like-PST.3SG.M

“She no longer remembered what the man looked like.”

There are several reasons for omissions of demonstrative NPs in the Czech translations.
For instance, some demonstrative NPs were omitted as a result of the leaving out the
subject of the Czech clause. In one of the cases, the omission is compensated by a relative
clause, whereas the other sufficiently replaced by the masculine past tense marker of the

predicate. The next reason for omission is different vocabulary choice. Some concepts

° The feminine suffix would be -/a, the neuter suffix would be -lo, etc.
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that are pointed out with a demonstrative NP in Chinese are expressed with a verb in
Czech. Another reason for omission is redundancy. This means that some of the Czech
translations of Chinese work just fine completely without the demonstrative NP that

appear in the Chinese version of the sentence.

4.5 Other Czech Translations of Chinese Demonstrative NPs
Multiple Czech translations do not fit into any of the categories discussed above. In this

section, we bring up the Czech adverbial translations, possessive translations, and the

Czech translations containing a measure word.

Czech adverbial translations are not very common in our corpus, because we do not focus
on Czech translations of Chinese demonstrative adverbials. Despite that, several adverbial
translations of Chinese demonstrative NPs have been collected. Most adverbial
translations in our corpus are in fact time expressions, but we discuss those in the sections

specifically dedicated to time expressions (4.7.1).

Chinese uses the proximal demonstrative to refer to the breaking of the vase (61). In
Czech, a completely different strategy was used. Instead of the copular verb that is used
in Chinese, Czech uses the present singular form of the verb jit “go”, jde in the
combination with the preposition o “about”, forming the phrase jif o “be about”. This
phrase usually occurs together with the adverbial demonstrative tady “here”.

(61) XR— T mEEn?

zhe shi  y1 zhi  pingzi de shi ma
DEM.PROX  be one CL bottle DE thing MA

Copak tady jde jen o vazu?
what here go.PRS.3SG  only about vase.SG.ACC

“Is it just about the vase?”

The Chinese demonstrative NP in (62) is only followed by the plural marking classifier
xié and refers to certain things some characters had talked about, such as death. The NP
could be translated as “these things” in English. The concept of saying “these things” is
expressed differently in Czech. Instead, the characters are talking “this way” for which

the proximal adverbial demonstrative fakhle is used.

(62)  FL S I o i 4 T X 4

qishi hdoduanduan de shéi shud zhe X1€
actually perfectly all right DE who say  DEM.PROX CL
Kdo by taky takhle mluvi-1, kdyz
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who.NOM COND also  this way IPFV.speak-PST.3SG.M, when
se ma dobre.
REFL.ACC have.PRS.3SG well

“Who would talk like this when everything is alright.”

Our corpus contains several translations of Chinese demonstrative NPs in which a
possessive pronoun is used. One of the examples of a Chinese proximal NP translated
with a possessive is shown below. Although in the utterance (63), the Chinese NP is
given-sit, the translator worked with the context of the novel to infer that the servant in

question belongs to the speaker.

(63) IRE XY AR Bl

ni kan  zhe yatou dui ni dud
2SG  look DEM.PROX servant towards 2SG  much
zhdngxin

loyal

Podivej, jak  se 0 tebe ma

look.IMP, how REFL.ACC about 2SG.ACC 1SG.POSS.NOM
komorna hezky stara

servant.SG.NOM prettily IPFV.take care.PRS.3SG

“Look how my servant takes care of you.”

Sometimes, the Chinese measure word is translated into Czech as a measure word as well.
What makes (64) special is the omission of the demonstrative in the Czech translation. A
demonstrative in the Czech NP would not be ungrammatical but it might be understood
as making a reference to a certain volume of the smoke that was produced at a certain
time. Leaving the demonstrative out results in a phrase describing a rather small amount

of smoke.

(64) B EMHEREESZA T -

na didn yanwei jiu shoubulido

DEM.DIST a little smoke just  cannot stand

Ani trochu kouft-e ne-vydrz-i§?

not even a little.SG.ACC smoke-SG.GEN NEG-endure-PRS.2SG

“You can’t put up with a little bit of smoke?”

The main goal of this section is not an in-depth discussion of translation patterns but to
demonstrate the diversity of the Czech translations of the Chinese demonstrative NPs.

Apart from adverbs, possessives, and measure words, the outliers of the Czech translation
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also include numerals, personal pronouns, characteristic pronouns, relative pronouns,

interrogative pronouns, negative pronouns, and indefinite pronouns.

4.6 Frequently Occurring Nouns
There are several nouns in the novel with multiple occurrences, for which it is clear from

the context that they share an identical referent. As many of these nouns are modified
with the same demonstrative in multiple cases, they can reveal the nuances that determine

the structure of the Czech noun phrase.

4.6.1 Garden
The garden mentioned in (65) is discussed from the point of view of two characters

standing inside a building and looking at the garden from a window. It is understandable
that a proximal demonstrative is used in the Chinese version of the text because the
referent is relatively close and visible to the characters and does not contrast with another
garden that would be even closer, which rules out the distal demonstrative option in
Chinese. In the Czech translation, on the other hand, a neutral demonstrative is used
despite the element of distance being present in this context. The NP is given-sit because
the characters are not present in the garden when they talk about it but see it from the
building. We can assume that the speaker knows that the other character also sees the

garden.

In another situation (66), two characters mention the same garden while standing in it.
That means the proximity is much more apparent than in (65), although the NPs in both
sentences are tagged as given-sit due to both being an exophoric reference without any
pointing gesture (no gesture was mentioned in the novel, so we assume no gesture was
involved when the characters talked about the garden), therefore the RefLLex tag does not
explain why two different demonstratives were chosen in two very similar exophoric
references. The fundamental difference between the two examples is the characters’ point
of view: in the background of (65), the characters are not present in the garden when they
talk about it but when the garden is mentioned in (66), they are standing in it. It is possible
that a neutral demonstrative wouldn’t be very clear about the referent because it primarily
appears in anaphoric references, and the reader might not be sure if the garden in question
is the one the characters are standing on as they speak or if there was another garden
somewhere else mentioned previously. Since (66) is direct speech, the proximal
demonstrative makes it clear that the garden in question is in fact the one they’re standing

in.
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(65) Xd 1 B AR U 5
zhe  yuanzi li de dongxiyou didn guiqi

DEM.PROX  garden in DE thing have bit
Ta zahrada nekdy pusobi strasideln€,
dem.neut garden sometimes  feel  scary

“Sometimes, the garden feels scary.”

(66) X[+ B RHAKAE

zhe yuanzi I yinqi tai wang

DEM.PROX garden in yin energy  too  prosperous

\% tomhle dvofte je pfiliS mnoho
in DEM.PROX.M.SG.LOC garden-SG.LOC be.PRS.3SG  too  much
zenské energie.

female-F.SG.GEN energy.SG.GEN

“There’s too much yin energy in this garden.”

In (67), the same demonstrative NP appears in the same form as in (65) and (66), however
it is translated as a proximal adverbial demonstrative tu “here” in Czech. This sentence is
spoken in the same setting as (65) — the characters are looking at the garden through a
window. We assume that replacing the “garden” with a demonstrative adverb is possible

thanks to the fact that the garden is already mentioned in the same conversation.

(67) BEARXETRBXAZH.

guaibude zhe yuanzi I xii  zhe-me dud jing
no wonder  DEM.PROX garden in build DEM.PROX-me many well
Uz rozumi-m, pro¢ tu mate

already IPFV.understand-PRS.1SG why here have-PRS.2PL

tolik studni,

SO many well.PL.GEN

“Now I understand why there are so many wells in the garden.”

Three identical Chinese NPs with an identical referent can be translated in three different
ways based on the circumstances. One of the factors determining how an NP is translated
is the point of view. We observed that when the expression refers to the place that the
speaker is located in, the proximal demonstrative is a preferable choice in Czech. A
location noun can also be replaced by a demonstrative adverb if the referent is
anaphorically given.

4.6.2 Paper

In this subsection, we explore how the word cdozhi “toilet paper” and its Czech translation

papir “paper” behave across a spectrum of different situations. The “paper” in question
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always has the same referent: a piece of toilet paper on which a character drew something
the main character didn’t like. Apart from the instances of cdozhi modified by a
demonstrative, there are multiple cases of this NP taking the bare form or other forms.
Although demonstratives are our primary focus, it would be unfair not to mention the
other forms that are important in setting up the context. The first time cdozhi occurs in
the novel is displayed in (68). The NP takes the NUM-CL-NOUN form which according
to Gundel (1993) marks indefiniteness, when the numeral involved is y7 “one”. The Czech
translation of the indefinite cdozhi is also bare. In (69), both the Chinese NP and the Czech
NP are bare. It is clear that the referent is uniquely identifiable as it has been mentioned
several times in the same paragraph. The previous reference to the paper is found three
clauses earlier, therefore cdozhi in (69) is not considered given-displaced but only given,

based on the ReflLLex scheme.

(68) 4l F WL HHiFE — IR PER I FARRT

dang ta kanjian matong fa-zhe y1 zhang béi
when 3SG  see toilet float-ZHE one CL bei
jin-lan de caozhi shi,

soak-soft DE toilet paper time

a uvidé-la na dné rozmocen-y

and  PFV.see-PST.3SG.F on bottom.SG.LOC soaked-M.SG.ACC
kus toaletn-ho papir-u.

piece.SG.ACC toilet-M.SG.GEN paper-SG.GEN

“She saw a soaked piece of toilet paper floating in the toilet.”

(69) Mg BACE T /MR R,

ta jia-zhe cdozhi zhuag-kai xido  pianwi de
3SG  pinch-ZHE toilet paper  hit-open small room DE
meén

door

S papir-em mezi prsty rozkopla

with paper-SG.INS between finger.PL.INS PFV.kick open-PST.3SG.F
dvere jeji komiurky.

door.PL.ACC  3SG.F.POSS.GEN chamber-SG.GEN

“Holding the paper between her fingers, she kicked open the door of her little

chamber.”

The first time cdozhi appears with a demonstrative is when it’s mentioned for the second
time. It becomes a theme across the “toilet paper story” that every time cdozhi is preceded
by the distal demonstrative, it is separated from the previous NP referring to the paper by

enough clauses to be considered given-displaced. Below are two of the four Chinese
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examples sentences containing the displaced distal demonstrative NP and the Czech
translation, (70) and (71). The Czech equivalent NPs of the Chinese distal demonstrative

NPs are always bare, including the two other examples that are not mentioned below.

(70) 9% T SRR A EAR

zhou jin le bizi qu ba na tuan
wrinkle tight LE nose go pluck DEM.DIST CL
cdozhi

toilet paper

ucpala nos a vytahla
PFV.clog-PST.3SG.F  nose.SG.ACC and  PFV.pull out-PST.3SG.F
papir ze zachodu.

paper.SG.ACC from toilet.SG.GEN

“She pinched her nose and pulled the toilet paper out of the toilet.”

(71) PN T IR 5K EACEAE & AT

zhua le na zhang caozhi yao  wang
catch LE DEM.DIST CL toilet paper want towards
chuang wai  réng

window out  throw

Vza-la papir a chté-la
PFV.pick up-PST.3SG.F paper.SG.ACC and  want-PST.3SG.F
jej vyhodit zZ okna.

3SG.ACC throw out.INF from window.SG.GEN

“She picked up the toilet paper and wanted to throw it out of the window.”

There is an example of the “paper” in Chinese being referred to with a noun different than
cdozhi whose Czech translation “papir” remains unchanged, while at the same time it is
modified by the neutral demonstrative ten. This Chinese NP is structured DEM-(NUM )-
NOUN and the original cdozhi is replaced by zang dongxi “dirty thing” in (72). The reason
why this phrase is used instead is because the paper was called zang dongxi by a character
a few sentences earlier. When the main character utters the NP in question (72), she
simply adopts the NP used by the other character. On the other hand, the Czech copula in
the preceding sentence is followed by the adjective Spinavy “dirty” and unlike in Chinese,
it is not adopted by the main character in her utterance as she requires a noun to bring up
the paper again. What the Chinese and Czech NPs in (72) have in common is that both
have a demonstrative, proximal in Chinese, neutral in Czech. (72) is set apart from most
of the previous examples by being direct speech. As mentioned above, demonstratives

are more common in colloquial Czech than literary Czech which might serve as an
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important motivation to use the demonstrative. The referent is uniquely identifiable from

the context and proximal demonstrative in the Czech NP is thus unlikely.

(72) EXPERAARZTE

ba zhe zang dongxi géi  laoyé kan

BA DEM.PROX dirty thing give lord look
ukaz-eme ten papir star-ému
PFV.show-PRS.1PL  DEM.NEUT.M.SG.ACC paper.SG.ACC o0ld-M.SG.DAT
pan-ovi

man-M.SG.DAT

“Let’s show the paper to the lord.”

The Chinese cdozhi “toilet paper” that appears multiple times in the given context is
mostly translated as a bare noun in Czech, no matter if the Chinese NP is bare or
demonstrative. Although the rate of occurrence of cdozhi is quite high, there are four
cases of cdozhi being given-displaced. Interestingly, all of the instances of cdozhi
modified by the distal na are given-displaced. This tendency is not reflected in Czech, all
of the Czech translations of cdozhi are bare. The only time a noun referring to the piece
of toilet paper is preceded by a demonstrative in both languages is when the NP z/é zang

dongxi “this dirty thing” is used instead. This NP is anaphorically given.

4.6.3 Well
The well is an element recurring throughout the entire novel. In the majority of

occurrences, the well is bare in both languages. This subsection is focused on some of the
cases where a demonstrative modifies the word “well”, jing in Chinese, and studna in

Czech.

The first time jing appears with a demonstrative in Chinese (DEM-(NUM)-NOUN
structure) is in a conversation between two characters who are not immediately present
around the well. Before (73), the well is mentioned two times in the conversation. This
makes it at least uniquely identifiable, which is a prerequisite for a Chinese NP to be
preceded by the distal demonstrative na, (Gundel, 1993). As an anaphoric reference, the

Czech NP takes the feminine locative neutral demonstrative form zé.

(73) WFHEIEEL =4 AN

na jing 11 si-guo san  ge rén

DEM.DIST well in die-GUO three CL people

v te studni zahynuli ti

in DEM.NEUT.F.SG.LOC _ well.SG.LOC  PFV.die-PST.3PL three.NOM
lidé.

62


http://PFV.sh0W-PRS.lPL
http://PFV.die-PST.3PL

people-PL.NOM

“Three people died in this well.”

Unlike (73), jing in (74) and (75) is not only preceded by the distal demonstrative but the
classifier kou occurs as well. It is also an anaphoric reference and the previous mention
of the well in Chinese is also modified by the distal na but this is not the case in Czech.
These two example sentences show the preference in Chinese to use the distal
demonstrative in displaced NPs, while Czech prefers bare NP in this case. Our data show
that Chinese demonstrative NPs that are displaced are mostly translated bare in Czech,
although multiple NPs are translated with a demonstrative as well. Baumann & Riester
(2017, p. 8) admits that the distance of five units from the last reference to be considered
displaced is arbitrary to a “certain degree”. (74) and (75) allow us to see two NPs with
the same referent in one paragraph, one given-displaced, the other unused-known. Both
languages use a demonstrative, the distal #a in Chinese and the neutral fa in Czech in the

following reference (75).

(74) HEEWAE LBOH,

shui-zhe ye kanjian na kéu  jing

sleep-ZHE also  see DEM.DIST CL well

I ve spank-u meé-la stale pred oci-ma
even in sleep-SG.LOC have-PST.3SG.F still  before eye-PL.INS
studn-u

well-SG.ACC

“Even in her sleep, the well is still in front of her eyes.”

(75) WERITEA DA A7

shéi  zhidao na kou jing shi shénme
who know DEM.DIST CL well be what
Kdo vi, co je
who.NOM know .PRS.3SG, what.NOM be.PRS.3SG
ta studna vlastné zac.
DEM.NEUT.F.SG.NOM _well.SG.NOM actually like

“Who knows what the well actually is.”

Sometimes, the distance in Czech is not expressed with the demonstrative itself. Instead,
the distal adverb “tam” is used in (76). In such case, replacing the neutral demonstrative

with a distal one is unnecessary.

(76) WZEEHES PR AEM M, W, AR
Songlian chao ziténgjia naonao zui, nuo,
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Songlian towards wisteria talk endlessly mouth, look,
na kou  jing.
DEM.DIST CL well

Lotos kyvla smér-em k

Songlian PFV.nod-PST.3SG.F  direction-SG.INS towards
vistari-i: Tam z té studny.
wisteria-SG.DAT: there from DEM.NEUT.F.SG.GEN well.SG.GEN

“Songlian nodded towards the wisteria: ‘From the well over there.””

Unlike cdozhi “toilet paper” that only appears in one chapter of the novel, the NPs
referring to jing “well” are distributed throughout the novel. The most interesting
observation of this section comes from the comparison of three example sentences with
the identical Chinese NP na kou jing “that well”. Each of these examples is translated
differently, even though the Chinese NP is always the same. One of the Czech NPs is a
bare noun. It’s referential status is given-displaced, and it occurs in descriptive text. Two
other Czech NPs both contain a neutral demonstrative and occur in direct speech'®. They
differ in their referential status — one is unused-known because it is mentioned for the first
time in the thought of a character, and the other has the environment status because the

referent is identifiable from the text-external context after it was pointed to by a gesture.

4.7 Special Semantic Categories

4.7.1 Time Expressions
Chinese time expressions containing a demonstrative are frequent throughout our corpus.

They are preceded by the proximal z/¢é (total of 42 proximal NPs) much more often than
by the distal na (total of 9 proximal NPs). The majority of time expressions are structured
DEM-(NUM)-NOUN, and they are most commonly translated as neutral demonstrative
NPs or adverbs. In Baumann & Riester’s (2017, p. 5) RefLex scheme, time expression
such as “now”, “last week”, etc. are classified as given-sit, a status usually assigned to

text-external expressions that are not accompanied by a pointing gesture.

The Chinese word shihou usually translates as “time” or “moment” in English. Together
with the proximal demonstrative zhé, shihou forms a time expression quite common in
our corpus. The example sentence below (77) presents a typical usage of the expression
zhe shihou “this moment”. The Czech translation of this expression uses the accusative

feminine neutral demonstrative form zu.

10 We consider thoughts of individual characters direct speech if the thoughts are presented as if they were
saying them out loud.
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(77) RiHEE = EEITMATRIT

zhe shihou Zhuodyun shang qu ba tamen la-kai
DEM.PROX time Zhuoyun up go BA 3pL  pull-open
\Y tu chvili k nim

in DEM.NEUT.F.SG.ACC _moment.SG.ACC to 3PL.DAT

dos-la Oblacka a odtahla je
PFV.arrive-PST.3SG.F Zhuoyun.NOM and  PFV.pull-PST.3SG.F ~ 3SG.ACC
od sebe.

from self.GEN

“At this point, Zhuoyun came over and pulled them apart.”

Another kind of Chinese time expressions such as yé “night”, nidn “year”, etc. are
considered to be measure words by some (Svarny & Uher, 2014, p. 67), because they
immediately follow numerals in the way classifiers do. By this definition, the Chinese
demonstrative NPs in the two following example sentences (78) and (79) are structured
as DEM-(NUM)-CL. These two demonstrative NPs are preceded by different
demonstratives. (78) is proximal and refers to the night closest to the events taking place
in the given context. (79) is distal and refers to an unknown year in which the main
character arrived at her new home at the beginning of the novel. Using a distal
demonstrative sets the story into a more distant past because the NP can possibly refer to
any year but this year. In Czech, both of the demonstrative time expressions are neutral,

possibly because both of them refer to time periods that have already ended.

(78) X — AT A Bk

zhe y1 ye Chén Zudqian méi-you hui-lai
DEM.PROX one  night Chen Zuogian NEG-have return-come
Tu noc se uz
DEM.NEUT.F.SG.ACC night.SG.ACC REF.ACC already

Cchen Cuo-&chien  nevrati-1.

Chen Zuogian NEG-return-PST.3SG.M

“Chen Zuoqian didn’t return tonight.”

(79) B—FEHEEEFHIEK

na y1 nian  Songlian lig-zhe qi er
DEM.DIST one year Songlian keep-ZHE level with ear
de dudnfa

DE short hair

Ten rok nosi-la Lotos
DEM.NEUT.M.SG.NOM year.SG.NOM IPFV.wear-PST.3SG.F Songlian
vlasy zastfizen-¢  kratce pod usi
hair-PL.ACC  cut-N.PL.ACC shortly under ear.PL.ACC
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“That year, Songlian had a short haircut reaching just below her ears.”

Despite its very similar meaning to the two demonstrative NPs above, the Chinese word
for “month” can be preceded by a classifier which we see in (80). This question is asked
by one character about the main character’s menstruation. In the Czech translation, the
demonstrative preceding the word mésic “month” is the proximal tenhle. Because she
asks about the current month, the proximal demonstrative is obligatory, otherwise it could
refer to any other month.
(80) XA HIEEK?
zhe ge yue hai  mé lai
DEM.PROX  CL month still  NEG come

takze tenhle mésic jesté  nic?
SO DEM.PROX.M.SG.NOM month.SG.NOM still  nothing.NOM

“So, not yet, this month?”

Sometimes, Chinese demonstrative time expressions are translated bare in Czech, e. g.
(81) and (82). The first case (81) could be simply attributed to the translator’s choice of
the preposition. The Chinese phrase zhe shihou is identical to the one we discussed above
in (77) but the literal meaning of its Czech equivalent in (81) is “for a while” and not “at
this point”, due to the Czech preposition being na “on, for” and not v “in”. In the Czech
translation of the Chinese demonstrative NP zhe y1 zhen “lately” (82), the demonstrative
is replaced by the adjective posledni “last”. This is presumably because referents of the
Czech proximal demonstrative are usually specific (based on our corpus analysis), but the
Chinese expression refers to an unspecified period of time. Consider (83) that uses the
same noun dobou in the Czech translation but the unlike (82), it is preceded by the
proximal demonstrative fouto. Its referent is clearly specified as “the same time but last

year”.

(81) XM RIXHE N ORI £ N R L

zhe shihou zhe qun rén  chéngwéi Chén
DEM.PROX  time DEM.PROX group person become Chen
fu shang-xia guanzhu de zhdngxin

mansion up-down pay attention DE center

Na  chvili se pozornost cel-¢ho

on while.SG.ACC REFL.ACC attention.SG.NOM whole-M.SG.GEN
domu Cchen soustiedila jen a jen  na
house.SG.GEN Chen IPFV.focus-PST.3SG.F only and only on

ngj.

3SG.M.ACC
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“At this point, this group of people (Chinese)/he (Czech) was the only center of
attention in the Chen family.”
(82) X R icAt |

zhe y1 zhen ta men st le
DEM.PROX one CL 3SG  depressed die LE

Posledni dobou je nerudn-4,
last.SG.INS _ time.SG.INS  be.PRS.3SG  annoyed-F.SG.NOM

“She has been feeling depressed lately.”

(83) AGEMERFIXADNAR, MR AR AR NI

Songlian xiangqi qunian zhe ge shihou,
Songlian remember last year DEM.PROX  CL time,
ta shi zZud  zai XUuéxiao de ziténgjia x1a
3G be sit in school DE wisteria down
dusha de

study DE

Lotos s vzpomneé-la, jak  loni
Songlian REFL.DAT PFV.remember-PST.3SG.F, how last year
touto dob-ou sedé-la pod
DEM.PROX.F.SG.INS _ time-SG.INS  IPFV.sit-PST.3SG.F ~ under
vistarie-mi univerzitni-ho kampus-u a
wisteria-PL.INS university-M.SG.GEN campus-SG.GEN and
ucila se.

IPFV.study-PST.3SG.F REFL.ACC
“Songlian remembered how, this time of the year, she would sit below wisteria in

the university campus and study.”

In Czech, time expressions are often adverbial. This also reflects in our corpus; most
Czech adverbial translations of Chinese demonstrative NPs are time expressions, some
of which are demonstrative. One of the most frequent demonstrative adverbs in our corpus
is vtom (84). It is a compound consisting of the preposition v “in” and the locative
masculine neutral demonstrative form fom. The meaning of this compound is “at this
point” or “suddenly”. Another demonstrative adverbial compound is presented in (85).
The Czech adverb tentokrat “this time” consists of the proximal demonstrative fento and
the preposition krdt “times”!!. In some cases, non-demonstrative adverbs such as dnes
“today” are an option in the Czech translation (86).

(84) RUNET Y MR Tt A2 I I i K ikt T (1)

Yura de yahuan Fuzi  jin shi zhe shihou lai

T As in “two times”.
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Yuru DE servant Fuzi just be DEM.PROX time come

qiao chuang de

knock window DE

Vtom zaklepa-la na okno

suddenly PFV.knock-PST.3SG.F on window.SG.ACC
komorn-a Ju-zu

servant-F.SG.NOM Yuru
“Then Yuru’s servant knocked on the window.”
(85) WEX[E[WE 1

Songlian zhe hui  ting dong le
Songlian DEM.PROX time hear wunderstand LE

Tento-krat  pochopi-la,
this-time PFV.understand-PST.3SG.F

“This time she understood.”

(86) WHEX KM | Bk FHIA

Songlian zhe tian  huan le tao fén  chou
Songlian DEM.PROX day  change LE CL pink silk
qipao

gipao

Pani me-la dnes na sobé

lady.SG.NOM have-PST.3SG.F today on oneself.SG.LOC

priléhavé razové hedvabn-¢  cchi-pchao
close-fitting-N.SG.AC pink-N.SG.ACC silk-N.SG.ACC qipao

“That day, Songlian wore a pink qipao.”

In a total of four cases, e. g. (87), the Chinese time expression is not translated into Czech
at all. This is not a common occurrence in our corpus, however when the NP is omitted
in the translation, it could be attributed to the different grammatical features Chinese, and
Czech possess. For example, the demonstrative time expression zheé shi “this time”
connects the statement in (87) to the previous clause, making it clear that the two
statements belong in the same temporal context. The temporal context is always
expressed in Czech thanks to the past tense that both of the Czech verbs in (87) and the
preceding sentence share. Assuming that if a verb shares the grammatical tense with the
verb in the preceding sentence implies that both sentences belong in the same temporal
context, it will make using the demonstrative time expression unnecessary.
(87) BHZEIXI )R A%

Songlian zhe shi de Xinqing hén  fuza
Songlian DEM.PROX time DE mood very complicated
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Zaplavi-la ji zvlastni smeésice
PFV.flood-PST.3SG.F 3SG.F.ACC strange.SG.NOM mixture.SG.NOM
obav

fear.PL.GEN

“Songlian was in a complicated mood.” (Chinese)
“She was overwhelmed by a strange kind of fear.” (Czech)

The preferred NP structure of the Chinese demonstrative time expressions is DEM-
(NUM)-NOUN, and their referential status is predominantly given-sit. Compared to other
NP types, time expressions are exceptional due to the large portion of NPs translated as
adverbs. These include demonstrative adverbs, such as vtom “suddenly”, where “tom” is
the locative neuter form of the Czech neutral demonstrative to, however not all adverbs
are demonstrative, e. g. dnes “today”. Neutral demonstrative NPs are slightly more
common than adverbs in the translation, but this tendency correlates with the other NP
types in the corpus. Bare NPs, on the other hand are used less often in the translation of

the time expressions, when compared to other NPs.

4.7.2 Shell Nouns
Shell nouns are considered semantically empty and tend to refer to abstract and complex

ideas. Words such as fact, reason, problem, position, etc. belong in this category. Shell
nouns are less expected to appear bare due to the lack of semantic content, while
demonstratives are more likely to precede a shell noun (Sio & Morgado da Costa, 2022).
These expectations set the category of shell nouns apart from other nouns which is why

we discuss them separately.

Our data shows that Czech translations of Chinese shell nouns preceded by a
demonstrative are most likely to be preceded by a demonstrative as well. In fact, with the
total of eight cases in our corpus, Czech shell nouns that are modified by the proximal
demonstrative are the second most frequent Czech shell noun NP category in our corpus
after shell nouns modified by the neutral demonstrative. Besides proximal and neutral
Czech translations of Chinese shell nouns, a relatively low amount of bare and adverbial
translations has appeared in our corpus as well, together with a few cases of shell noun

NPs omitted in the translation.

As mentioned above, Chinese demonstrative-modified shell nouns are frequently
translated with a Czech neutral demonstrative. This is no surprise since in our corpus, the

neutral demonstratives are the most numerous among the NPs translated into Czech.
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Interestingly, most of these Czech neutral demonstrative equivalents of Chinese shell
nouns are standalone demonstratives. One of such instances is demonstrated in (88). Here,
the Chinese demonstrative NP zhé ge huati “this topic” is translated as the standalone
locative neutral demonstrative form fom. Gundel (1993) classifies Chinese nouns
modified by zA#é as activated which means that the referent is present in the short-term
memory. In the context of (88), the referent is mentioned in the previous sentence. Since
shell nouns are semantically empty, there seems to be no need to include them in the

translation if the demonstrative itself is sufficient in substituting the referent.

(88) Lt 53 75 AR A 1L A AU

dang ta guaiwanmojiao de shuoqi zhe ge
when 3SG  indirect DE bring up DEM.PROX  CL
huati shi

topic time

Kdyz o tom pozdéji mluvila S
when about DEM.NEUT.N.SG.LOC later IPFV.speak-PST.3SG.F with

Cchen Cuo-&chien-em
Chen Zuogian-SG.INS

“When she indirectly mentioned it to Chen Zuogqian...”

Besides the standalone neutral demonstratives which make up the majority of the Czech
translations of Chinese demonstrative shell NPs, there are some shell nouns whose Czech
translation is also a shell noun preceded by a demonstrative. One of such examples shows
the Chinese NP zhé shi “this thing” translated as ta prihoda “this story” (89). In Chinese,
the NP’s antecedent in (89) is identical to the example NP in question (90). In Czech, on
the other hand, the demonstrative in the antecedent is proximal. Even though there is a
complex story in the background of the demonstrative NP in (89), its immediate referent
is the demonstrative NP zA¢ shi in Chinese, or téhle prihody'? in Czech. This is unlike our
previous example (88), where zhé ge huati “this topic” or the neutral demonstrative tom
refers directly to the complex idea in question. Unlike the neutral demonstrative
translations, Czech proximal demonstrative translations of Chinese shell nouns tend to

include the shell noun along with the demonstrative.

(89) b hE A5 IX Ak iy S Al 58

ta juéde zhe shi canrén ér you  kéxiao
3sG  think DEM.PROX  thing cruel and again ridiculous
Ta pitihoda ji ptipada-la

12 Genitive form.
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DEM.NEUT.F.SG.NOM _story.SG.NOM 3SG.F.DAT IPFV.seem-PST.3SG.F
krut-a, a pfitom smeésn-a
cruel-F.SG.NOM, and  at the same time ridiculous-F.SG.NOM

“She found the incident cruel and ridiculous at the same time.”

(90) XF AT LR MHE RN RIA
zhe shi ~ de qian-hou guochéng songlian shi
DEM.PROX  thing DE before-after  process Songlian be
ge juwairén
CL outsider

8} téhle piihody a vse-ho

by DEM.PROX.F.SG.GEN _story.SG.GEN and  everything-SG.GEN
predtim i potom by-la Lotos jen
before and  after be-PST.3SG.F Songlian only
nestranny-m pozorovatel-em.

nonpartisan-SG.INS  observer-SG.INS

“In this incident, she was just an observer and didn’t take sides.”

Since shell nouns are abstract and their referent couldn’t possibly be present in a text
external context, intuitively, proximal demonstratives should not be necessary when
distance neutral demonstratives are available. In (91), there are two possible reasons for
choosing proximal demonstrative over neutral demonstrative. First, the sense of
proximity likely originates from the fact that the NP in question appears right after its
referent, which is a question asked by the main character. Second, the question that the
Czech demonstrative NP refers to contrasts with other questions previously asked by the
main character (these clauses only take the form of a question in the Czech translation,
but not in the original Chinese version). Appealing to the distance from the referring NP

can result in pointing out the intended referent more clearly.

(91)  IXANE [n] fib 4t B 5 4K L

zhe ge yiwen shi ta geng jué  jilxin
DEM.PROX  CL question make 3SG more feel anxious
Tahle otazka ji probrala z rozc€ileni
DEM.PROX  question she  wake up from anger

“This question made her calm down.”

There is an obvious difference between the word order of the Chinese sentence and its
Czech equivalent in (92). In Chinese, relative clauses are often marked with de and
precede the noun they modify (Norman, 1988, p. 185). This is the case in (92). Here, the

shell noun phrase na ji hua “that sentence” occurs at the end of the expression and the
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modifying clause precedes it. This clause specifies which sentence is referred to, making

13 «“gentence” is

it uniquely identifiable. On the other hand, the Czech shell noun véta
followed by the modifying clause. Without the relative clause, it would not be clear which
sentence is being brought up. In summary, the Chinese NP is more likely to take a
demonstrative because it is identifiable based on the information that precedes it, whereas
the Czech NP is identifiable only with the information that follows it, therefore the

demonstrative is rather unnecessary.

(92) X I fik d A RS A A 1l 1 A AR A1

zhe shihou ta xidngqi chén zudqian lin
DEM.PROX  time 3SG recall Chen Zuoqian about to
zou shud de na ju hua

walk speak DE DEM.DIST CL speech

Vtom si vzpomng-la na

suddenly REFL.DAT PFV.remember-PST.3SG.F on

vét-u, kter-ou Cchen Cuo-&chien
sentence-SG.ACC, which-F.SG.ACC Chen Zuoqian

vyslovi-1 pred svy-m odchod-em.
PFV.utter-PST.3SG.M before one’s own-M.SG.INS  leaving-SG.INS

“At this point she recalled the words Chen Zuoqian said before he left.”

A case of the demonstrative adverbial tak “this way” being used to translate a shell noun
appears in our corpus as well (93). It could be argued that the Chinese shell noun yisi
“meaning” translates to Czech through the verb nemyslela “to not mean”, while tak fulfills
the function of the Chinese demonstrative zAé. The completely different structure of the
Chinese, and the Czech sentences makes it difficult to analyze the demonstrative NP and
its translation parallelly. In the Czech sentence of (93), there is another neutral
demonstrative fo that refers to the statement uttered by the main character but not the
unintended message of that statement. In Chinese, bringing up the statement itself is
skipped and instead, zhé ge yisi “this meaning” refers to the unintended message. The
reason we believe the adverb tak “this way” together with the verb nemyslela “to not
mean” are the equivalent of zhe ge yisi in the Czech translation is because they also refer
to the unintended message of the previous statement.
93) HARZKAEM
wO0  bu shi zhe ge yisi
ISG NEG be DEM.PROX CL meaning

Tak jsem to ne-mysle-la

13 The noun takes the accusative form in (92).
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this way be.PRS.1SG  DEM.NEUT.N.SG.ACC NEG-think-PST.3SG.F

“I didn’t mean it this way.”

The Chinese demonstrative NP in (94) is a part of direct speech spoken by the main
character and refers to the possibility of being pregnant brought up by another character.
In Czech, the demonstrative NP was replaced by the verb moct “can” in its feminine
conditional form bych mohla “could”.

(94) BEHBEAMWAIXE?

méi-you méi-you na you  zhe shi
NEG-have NEG-have what have DEM.PROX thing

Ne, ne-jsem, jak  bych moh-la?
No, NEG-be.PRS.1SG, how COND can-PST.3SG.F

“No, no, how is that possible?” (Chinese)
“No, I'm not, how could I be?” (Czech)

Since a relatively large portion of shell nouns is translated with a Czech proximal
demonstrative, while the ratio of bare translations is quite low, we can conclude that the
translations of Chinese demonstrative-modified shell nouns behave differently from other

translations of Chinese demonstrative NPs.
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Conclusion
This study investigates the translation patterns of Chinese demonstrative noun phrases in

the Czech Language. Through the building and the annotation of the corpus data, and the
analyses of individual example sentences, we attempt to discover the criteria affecting the

choices made in translating Chinese demonstrative NPs into Czech.

An integral part of our study is the discussion of referential statuses. In our corpus, every
Chinese demonstrative NP is tagged with a referential status according to the RefLex
scheme (Baumann & Riester, 2017). Our data show that the majority of Chinese
demonstrative NPs is either anaphorically given or given-displaced or given-sit in the text-
external context. In terms of the distribution of the referential statuses, given anaphora is
the most common in both Chinese proximal and distal demonstrative NPs. Chinese
proximal and distal NPs differ in the referential status distribution. In our corpus most
given-sit Chinese NPs are proximal, while most given-displaced Chinese NPs are distal.
Other referential statuses are quite rare. It is also important to note that no Chinese

demonstrative NPs in our study is referentially new.

Our data also show that Czech translations of Chinese demonstratives correlate with the
style of text they occur in. Cummins (1998) claims that demonstratives are more frequent
in colloquial Czech, and bare nouns are more likely to occur in literary style Czech. The
novel that serves as the source of our example sentences contains both direct speech and
descriptive text. With the assumption that direct speech represents colloquial style and
descriptive text is written in literary style, we observed two tendencies. In the Czech
translation, proximal demonstratives are chosen relatively frequently within direct speech,
possibly because there is a character who can perceive the distance. On the other hand,
the bare translations of distal NPs are chosen relatively frequently outside in the

descriptive text.

Though we have not collected comprehensive data on the contrast of referents, neither
have we done a separate analysis of such data, analyzing individual demonstrative NPs
confirms the correlation between Czech proximal demonstrative NPs and the potential
contrast of the referent with other entities. This analysis reveals that multiple Czech

proximal demonstrative NPs occur in contexts where contrast is important.

The most notable finding of our study is that Czech neutral demonstratives are prevalent

among the translations of both the Chinese proximal and the distal demonstrative NPs.

74



Our data show a wide range of situations for which the Czech neutral demonstrative is
used in the translation. There is no clear preference of the Czech neutral demonstratives
for a certain referential status (e. g. given or given-sit) or the type of text (direct speech or
descriptive text), in fact, they occur in all sorts of situations. According to the analysis of
neutral demonstrative translations in 4.1, one feature all of the demonstrative NPs share
is that they are noncontrastive. This means there is no other entity present in the context

that could be confused with the referent.

Although the Chinese part of our corpus only consists of proximal and distal
demonstrative NPs, the Czech equivalent NPs most of the time do not express distance.
The Czech proximal demonstrative NPs analyzed in our study are used when the referent
needs to be specified due to the contrast with another potential referent. Proximal
demonstratives appeal to spatial or temporal proximity to point out their referent more
clearly. On the other hand, the Czech distal demonstrative translations are considered
outliers with the total of two appearances in the entire corpus. These two Czech
expressions would both be grammatical even if the distal demonstrative replaced by a
neutral demonstrative. We see the distal demonstrative contributing to the NP in a
different way — one makes the style of the NP and the text more literary, while the other

helps the reader better perceive the temporal context.

Czech bare NPs are the second most common way of translating Chinese demonstrative
NPs in our corpus. We observed a notable difference in translation patterns between the
bare NP translations of Chinese proximal NPs and Chinese distal NPs. Bare translations
of Chinese proximal NPs are not as numerous and show no clear tendency in terms of the
type of text, structure of the Chinese NP, or the referential status. The reasons for using
the bare NP as the translation also vary a lot. On the other hand, the patterns Czech bare
NP translations of Chinese distal NPs show, are quite clear. These NPs mostly appear in
direct speech, in Chinese, they are mostly structured as DEM-(NUM)-CL-NOUN, and
about half of the NPs are given-displaced. The high frequency of neutral and bare NPs in
the Czech translation of proximal and distal demonstratives show that distance of the

referent is often an unnecessary information

Some Chinese demonstrative NPs are not translated but are simply omitted in the Czech
translation. We speculate that there can be several reasons for omission. For example,

omitting a subject of a clause which is common in Czech might lead to leaving out a
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demonstrative. Different vocabulary choice can cause the omission of a demonstrative
especially when the word in the translation is a different type (e. g. a verb replaces a
demonstrative NP). Demonstrative NPs are also considered redundant in some cases,
since the Czech translation makes sense even without the demonstrative that appeared in

the Chinese version of the sentence.

Apart from the Czech translations discussed in their separate sections, certain kinds of
Czech translations are too rare to discuss them in the dedicated sections and draw
convincing conclusions, so we discuss them together in one section (4.5). In this section,
we brought up some adverbial translations, a possessive translation, and a translation
containing a measure word. The primary goal of this sections is to bring attention to the

diversity of the Czech translations of Chinese demonstrative.

To offer another point of view to the Czech translations, we discussed three Chinese

2 (14
2

nouns (i.e., “garden”, “toilet paper”, and “well”) and their Czech translations that are
frequently mentioned throughout the novel and often appear as demonstrative NPs in
Chinese. This allowed us to see how the translations of demonstrative NPs with the same
referent change based on other underlying factors such as the style of the text or referential
status. The analysis of the “garden” shows us how the translations change based on the
speaker’s point of view. The “toilet paper” reveals that the given-displaced status of
Chinese distal NPs does not make the neutral or distal demonstratives more preferable,

as the translation is always bare. The “well” brings attention to the way referential statuses,

and the text styles affect the form of the Czech translations of Chinese demonstrative NPs.

We analyze time expressions and shell nouns separately on the assumption that their
specific semantic properties made them develop different tendencies in terms of
demonstrative modification. We find the properties of both time expressions and shell
nouns differ statistically from other NPs in our corpus. Chinese time expressions (both
with a demonstrative and without a demonstrative) tend to be translated as adverbs
relatively often. As for the Czech translations of Chinese shell nouns, there is a relatively
notable preference for proximal demonstratives among them. It must be noted that the
most frequent NP type in the translation is the neutral demonstrative in both time

expressions and shell nouns, whereas the bare NP translations are relatively rare.

Our corpus was limited to the demonstrative NPs and their Czech equivalents found in

the Chinese novel Wives and Concubines by Su Tong. We believe the data we acquired
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was sufficient to reveal certain translation patterns, which are useful for the study on
Chinese demonstrative, Czech demonstrative, and Chinese to Czech translation.
Nevertheless, some translation choices are too rare to show any patterns in our study, and
only a larger corpus could possibly help explore translation patterns of certain NP types,
notably the Czech distal demonstrative. Furthermore, we have not explored how word
order affects the translations, even though Czech word order plays a role in expressing
identifiability (Cummins, 1998). When building the corpus, we opted to leave out certain
kinds of Chinese demonstrative expressions, such as demonstrative adverbs to make the
study domain more restricted and straightforward. We believe that these three aspects
may become interesting subjects of future studies on Czech translations of Chinese

demonstratives.
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Resumé
Cilem této diplomové prace bylo vytvorit prehled tendenci pozorovanych v Ceském

prekladu Cinského romanu. Pfedmétem analyzy jsou c¢inské jmenné fraze obsahujici
demonstrativa a jejich Ceské preklady. S pomoci korpusu, ktery se sklada z ¢inskych vét
obsahujicich jmenné fraze s demonstrativy a jejich Ceskych prekladd je provedena
komparativni analyza paralelnich texti. Na zaklad¢€ analyzy pozorujeme, Zze vétSina
¢inskych jmennych frazi s demonstrativy je do Cestiny prelozena pomoci jmennych frazi
obsahujicich neutralni demonstrativa ¢i pomoci nemodifikovanych podstatnych jmen.
Diky analyze referencnich statusti vime, ze ¢inské jmenné fraze obsahujici demonstrativa
jsou v naprosté vét§ing identifikovatelné ctenafem, nebo v piipadé pfimé feci postavami
v romanu, a to na zakladé pfedchozi zminky nebo situacni deixe. Také pozorujeme, ze
styl textu, ve kterém se jmenna fraze nachazi ma vliv na vysledny pieklad. Sesbirana data
potvrzuji, ze se Ceskd demonstrativa castéji pouzivaji v piimé feCi, zatimco
nemodifikované jmenné fraze se vice pouzivaji v popisném textu. Potencialni kontrast
mezi osobou ¢i véci, na kterou je poukazovano pomoci ¢inského demonstrativa, a jinou
osobou €1 véci zvySuje pravdépodobnost, ze tato ¢inska jmenna fraze bude prelozena

s pomoci proximalniho demonstrativa.

78



References

Literature Sources
Baumann, S., & Riester, A. (2012). Referential and lexical givenness: Semantic, prosodic

and cognitive aspects. Prosody and meaning, 25, 119-162.

Baumann, S., & Riester, A. (2017). The RefLex Scheme — Annotation Guidelines.
SinSpeC.

Carnie, A. (2013). Syntax: A Generative Introduction. Third Edition. Wiley-Blackwell.
Chen, P. (2004). Identifiability and definiteness in Chinese. Linguistics, 42(6), 1129-1184.

Cummins III, G. M. (1998). Definiteness in Czech. Studies in Language. International

Journal sponsored by the Foundation “Foundations of Language”, 22 (3), 567-596.

Diessel, H. (1999). Demonstratives: Form, function and grammaticalization (Vol. 42).

John Benjamins Publishing.

Gundel, J. K., Hedberg N., & Zacharski, R. (1993). Cognitive Status and the Form of

Referring Expressions in Discourse. Language, 69 (2).

Karlik P, & Migdalski K. (2017): Préteritum. Petr Karlik, Marek Nekula, Jana
Pleskalova (eds.), Czechlncy — Novy encyklopedicky slovnik cCestiny.

Komarek, M., & Petr, J. (1986). Mluvnice cestiny 2. Academia.

Medova, L. T. (2017): Expletivam. Petr Karlik, Marek Nekula, Jana Pleskalova (eds.),
CzechEncy — Novy encyklopedicky slovnik cestiny.

Li, C. N., & Thompson, S. A. (1989). Mandarin Chinese: A functional reference

grammar (Vol. 3). Univ of California Press.

Lu, W. L., & Verhagen, A. (2016). Shifting viewpoints: How does that actually work
across languages? An exercise in parallel text analysis. Viewpoint and the fabric of

meaning: Form and use of viewpoint tools across languages and modalities, 169-190.

Lu, W., Verhagen, A., & Su, . (2018). A Multiple-Parallel-Text Approach for Viewpoint
Research Across Languages: The Case of Demonstratives in English and Chinese. Szilvia
Csabi. Expressive Minds and Artistic Creations: Studies in Cognitive Poetics. Oxford

University Press, 131-157.

79



Lu, S. (1999). Xiandai Hanyu Babai Ci [Eight Hundred Words of Modern Chinese].

Shangwu Yinshuguan.
Norman, J. (1988). Chinese. Cambridge University Press.

Sio, U. S., & Da Costa, L. M. (2022, June). Multilingual Reference Annotation: A Case
between English and Mandarin Chinese. Proceedings of the 18th Joint ACL-ISO
Workshop on Interoperable Semantic Annotation within LREC2022, 86-94.

Svarny, O., & Uher, D. (2014). Prozodickd gramatika ¢instiny. Univerzita Palackého v

Olomouci.
Zhu, D. (1999). Yufa Jiangyi [Lectures on grammar]. Shangwu Yinshuguan.

Example Sentences
Su, T. (1991). Qigie Chengqun [Wives and Concubines]. Nianhuacheng Chubanshe.

Su, T. (2014). Manzelky a konkubiny. Verzone.

80



